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บทคัดย่อ 

ธุรกิจบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีมีลักษณะเฉพาะ ซ่ึงเป็นธุรกิจท่ีมีการ

ผสมผสานท้ังในด้านธุรกิจโรงแรม การท่องเท่ียว รวมไปถึงการพัฒนาอสังหาริมทรัพย์เข้าไว้ด้วยกัน

นอกจากน้ียังมีความหลากหลายในเรื่องประเภทและรูปแบบของผลิตภัณฑ์ในธุรกิจบริการจัดสรรเวลา 

(ไทม์แชร์) ทําให้ธุรกิจบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักมีความจําเป็นท่ีจะต้องมีกฎหมายเพ่ือการ

บังคับใช้เป็นการเฉพาะ อย่างไรก็ดี ในปัจจุบันมีการร้องเรียนจากผู้บริโภคเป็นจํานวนมากในกรณี

ปัญหาการใช้บริการจองท่ีพักเหล่าน้ี ท่ีพนักงานขายพยายามใช้กลยุทธ์ต่างๆในการขาย เพ่ือให้ปิดการ

ขายได้ ส่งผลให้ผู้บริโภคเสียเงินทําสัญญาเพ่ือใช้บริการธุรกิจการจัดสรรวันพักผ่อนเป็นจํานวนมาก

และสัญญาเหล่าน้ีมักมีผลผูกพันเป็นระยะเวลาค่อนข้างนาน แต่เม่ือผู้บริโภคมีความประสงค์ท่ีจะขอใช้

สิทธิเข้าใช้บริการดังกล่าว กลับใช้บริการไม่ได้หรือไม่เป็นไปตามท่ีพนักงานได้โฆษณาไว้ ซ่ึงในบางคร้ัง

สิทธิในการบอกเลิกสัญญาของผู้บริโภคน้ันได้หมดระยะเวลาตามท่ีกฎหมายกําหนดไว้แล้ว 

 จากการศึกษาข้อเท็จจริงและมาตรการทางกฎหมาย ผู้วิจัยพบว่า สําหรับประเทศไทยแม้ว่า

สํานักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคได้ออกประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจ

การให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556 แล้วน้ัน แต่ยังไม่

สามารถคุ้มครองผู้บริโภคได้อย่างเหมาะสม เน่ืองจากมาตรการดังกล่าวเป็นเพียงการคุ้มครองผู้บริโภค

ในช่วงระยะเวลาทําสัญญา แต่ยังไม่มีมาตรการที่คุ้มครองผู้บริโภคในช่วงระยะเวลาก่อนทําสัญญาและ

ช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญาอย่างเหมาะสม ในขณะท่ีกฎหมายของต่างประเทศทั้งในส่วนของสหภาพ

ยุโรป สหราชอาณาจักร และประเทศออสเตรเลีย มีบทบัญญัติในเรื่องของการคุ้มครองผู้บริโภคใน

ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักท่ีครอบคลุมต้ังแต่ช่วงระยะเวลาก่อนทําสัญญา

ตลอดจนถึงช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญา 

 จากผลการศึกษาแนวทางการพัฒนามาตรการทางกฎหมายคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศไทย เพ่ือให้ปัญหาท่ีผู้บริโภคได้รับความเสียหายจากธุรกิจจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศในปัจจุบันได้รับการแก้ไขอย่างเหมาะสมและครอบคลุมมากย่ิงข้ึน

ผู้วิจัยจึงมีข้อเสนอแนะให้มีการปรับปรุงและแก้ไขประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจ

การให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556  ให้ครอบคลุมต้ังแต่

ช่วงระยะเวลาก่อนการเข้าทําสัญญาตลอดตนถึงช่วงระยะเวลาหลังการเข้าทําสัญญา 

 



ข 

กิติกรรมประกาศ 

 เอกัตศึกษา เรื่องแนวทางการพัฒนามาตรการทางกฎหมายคุ้มครองผู้บริโภคใน

ธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศไทย ฉบับน้ีสําเร็จลุล่วงด้วยดีด้วยความกรุณาจาก 

ท่านผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. วิโรจน์ วาทินพงศ์พันธ์ ท่ีได้ให้เกียรติเป็นอาจารย์ท่ีปรึกษา และสละเวลา 

ในการให้ความรู้ คําแนะนํา และช้ีแนะแนวทางอันเป็นประโยชน์ ตลอดจนการตรวจทานแก้ไข

ข้อบกพร่องต่างๆ เพ่ือความสมบูรณ์ของเอกัตศึกษาฉบับน้ี 

 ผู้วิจัยขอขอบคุณ คณาจารย์ประจําหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา

กฎหมายเศรษฐกิจ คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ทุกท่านท่ีได้ประสิทธ์ิประสาท 

วิชาความรู้ท้ังทางด้านกฎหมาย และทางด้านธุรกิจ ด้วยความเอาใจใส่และความต้ังใจอย่างเต็มท่ี  

 ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณ นายสันติ ศรีสรรค์ และ นางณัฏฐวี ศรีสรรค์ บิดาและ

มารดาอันเป็นท่ีรักและเคารพของผู้วิจัย สําหรับการสนับสนุน การให้คําปรึกษา การดูแล และการให้

กําลังใจที่ดีเสมอมาตลอดระยะเวลาการศึกษา และการจัดทําเอกัตศึกษาฉบับน้ี 

 ผู้วิจัยขอขอบคุณ คุณสุวัฒน์ ชิตามระ ผู้อํานวยการอาวุโส สายงานนโยบายความ

เสี่ยงและตลาดทุน คุณสุภาวดี ยงกฤตยา ฝ่ายบริหารความเส่ียงด้านปฏิบัติการ ธนาคารธนชาต 

สําหรับการให้สนับสนุนตลอดระยะเวลาการศึกษาและการจัดทําเอกัตศึกษาฉบับน้ี 

 ผู้วิจัยขอขอบคุณ คุณอํานวย เลิศพันธวงศ์ สําหรับการสนับสนุนและการให้กําลังใจ

ท่ีดีเสมอมาตลอดระยะเวลาการศึกษา 

 สุดท้ายน้ี ผู้วิจัยขอขอบคุณ เพ่ือนร่วมรุ่น ศศม. รุ่นท่ี 19 ทุกท่าน โดยเฉพาะอย่างย่ิง 

คุณสุชาดา เม้ยม่ิง  ศศม.รุ่นท่ี 18 คุณธัญญารัตน์ ชมจําปี และ คุณสิรโสภณ สุวรรณโสภณ ศศม. รุ่น

ท่ี 17 คุณรุ่งฤดี มณีสุขศรี และ คุณสุวิมล นพเก้า สําหรับความช่วยเหลือ และการให้การสนับสนุนท่ีดี

ตลอดระยะเวลาการศึกษา  
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บทท่ี 1 

บทนํา 

1.1 ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา 

 ธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก (Timeshare) เป็นการประกอบธุรกิจให้บริการ โดยใช้ 

สถานท่ีพักตากอากาศ โรงแรม รีสอร์ท ทั้งในประเทศและต่างประเทศ ให้บริการแก่สมาชิกเท่าน้ัน ซ่ึง

ผู้ที่สนใจต้องสมัครเป็นสมาชิกโดยเสียค่าสมาชิกตามอัตราท่ีกําหนด เม่ือสมัครเป็นสมาชิกแล้วจะได้รับ

สิทธิประโยชน์ในการเข้าพักเพ่ือท่องเท่ียว” ดังน้ัน จะเห็นได้ว่า ธุรกิจบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ี

พักเป็นธุรกิจท่ีมีลักษณะเฉพาะ ซ่ึงเป็นธุรกิจท่ีมีการผสมผสานจากหลายอุตสาหกรรม ท้ังในด้านธุรกิจ

โรงแรม  การท่องเท่ียว รวมไปถึงการพัฒนาอสังหาริมทรัพย์เข้าไว้ด้วยกัน ทําให้ธุรกิจบริการจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานท่ีพักมีความจําเป็นที่จะต้องมีกฎหมายเพ่ือการบังคับใช้เป็นการเฉพาะ  

 วิวัฒนาการของธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก หรือท่ีรู้จักกันในชื่อของ “ไทม์แชร์” 

(Timeshare) น้ัน ได้ถือกําเนิดข้ึนจากนักพัฒนาท่ีดิน ท่ีมีช่ือว่า Superdevoluy ในยุโรป โดยมีการ

เสนอความเป็นเจ้าของของสถานที่พักแทนการเช่าโรงแรม ซ่ึงเป็นการขายห้องพักยูนิตหน่ึงๆให้กับ

เจ้าของหลายคนในช่วงระยะเวลาท่ีแตกต่างกันไป ดังน้ัน คําว่า “Timeshare” มาจากคําว่า “Time” 

และ “Share” น่ันคือการนํา “เวลา” มาแบ่งออกเป็นช่วงระยะเวลา และนําช่วงระยะเวลาดังกล่าว

ขายให้ผู้ท่ีสนใจ ต่อมาแนวความคิดดังกล่าวน้ี เริ่มได้รับความนิยมมากข้ึนเรื่อยๆโดยเฉพาะในฝ่ัง

ประเทศสหรัฐอเมนิการและยุโรป และแนวคิดของธุรกิจน้ีก็ค่อยๆกระจายไปท่ัวโลกและได้รับความ

นิยมอย่างกว้างขวาง1 อย่างไรก็ตาม มีผู้ประกอบการบางรายท่ีได้ฉกฉวยโอกาส ได้นําแนวคิดของ

ธุรกิจน้ีมาใช้หลอกลวง ฉ้อโกงเงินจากผู้บริโภคเป็นจํานวนมาก จึงส่งให้ภาพลักษณ์ของธุรกิจน้ีได้รับ

ผลกระทบอย่างมาก สร้างความเสียหายให้แก่อุตสาหกรรมดังกล่าว2 ต่อมาได้มีความร่วมมือจากทุกๆ

ภาคส่วนท่ีเกี่ยวข้องกับธุรกิจน้ีช่วยกันกอบกู้ ช่ือเสียงธุรกิจน้ีให้กลับมา เพ่ือลบภาพในด้านลบท่ี

ผู้บริโภคยังมีความคิดด้านลบของธุรกิจไทม์แชร์ โดยผู้ประกอบการได้ต้ังบริษัทท่ีทําหน้าท่ีเป็น

ศูนย์กลางในการแลกเปลี่ยนเวลา รวมถึงสถานท่ีพักต่างๆท่ัวโลกท่ีอยู่ในเครือ ซ่ึงถือว่าเป็นจุดขาย

                                                            
1 Karen Holden, Simplifying Timeshare: Vacation Ownership - How to Use It and How to 

Buy It (Bloomington Indiana: AuthorHouse, 2014).Page 7-9 

 2 Mary Catherine Fons, "Timeshare Sales: A Consumer Protection Perspective," [Online] 

Accessed: 3 March 2018.  Available from:https://www.wisbar.org/NewsPublications/Wisconsin 

Lawyer/Pages/Article.aspx?Volume=90& Issue=8&ArticleID=25820 
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สําคัญของธุร กิจ Timeshare  ในระยะเวลาต่อมา ไ ด้ มีการเปลี่ ยน ช่ือจาก Timeshare มา

เป็น Vacation Ownership เน่ืองจาก ผู้บริโภคส่วนมากยังติดกับช่ือเดิมและภาพลักษณ์ที่ไม่ดีของ

ธุรกิจดังกล่าว  นอกจากน้ี ธุรกิจ Timeshare เริ่มมีการพัฒนาภาพลักษณ์ให้เป็นบวกมากข้ึน 

เน่ืองจากมีโรงแรมท่ีมีแบรนด์ระดับสากลเร่ิมเข้ามาสู่ธุรกิจน้ีมากข้ึน ทําให้ผู้บริโภคมีความเช่ือม่ันในตัว

ธุรกิจ 

ธุรกิจประเภทไทม์แชร์ในประเทศไทยน้ัน เข้ามาในประเทศไทยในช่วงประมาณ พ.ศ.2536 – 

2537 แต่ภาพลักษณ์ธุรกิจน้ีในประเทศไทยไม่ค่อยดีหนัก เน่ืองมากจาก กรณีศึกษาของบริษัท บลิส

เซอร์ อินเตอร์กรุ๊ป จํากัด ที่ดําเนินธุรกิจแบบแชร์ลูกโซ่ แต่ได้นําช่องทางของธุรกิจไทม์แชร์ไปหา

ผลประโยชน์ในทางทุจริต โดยการฉ้อโกงเงินประชาชน ส่งผลให้ ธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักใน

ประเทศไทยมีภาพลักษณ์ที่ไม่ดีเหมือนกับอีกกับหลายๆประเทศท่ีเคยผ่านปัญหาน้ีมาก่อน3 โดย

ประเทศต่างๆท่ีเกิดปัญหาน้ี ได้แก้ปัญหาโดยการบัญญัติกฎหมายท่ีกํากับและดูแลธุรกิจน้ีโดยเฉพาะ 

ส่งผลให้ธุรกิจไทม์แชร์เริ่มเป็นที่นิยมและมีความความเจริญเติบโตและผู้บริโภคมีความม่ันใจในตัว

ธุรกิจน้ีมากข้ึน  ในทางกลับกัน ประเทศไทยยังไม่มีกฎหมายท่ีกํากับและดูแลในธุรกิจน้ีโดยเฉพาะ ทํา

ให้ผู้บริโภคไม่มีความม่ันใจในธุรกิจดังกล่าว และส่งผลให้ธุรกิจไม่มีการเติบโตเท่าท่ีควร 

นอกจากน้ี ปัจจัยท่ีสําคัญอย่างย่ิง ท่ีต้องคํานึงถึง น่ันคือ ความเข้าใจธุรกิจของท้ัง

ผู้ประกอบการและผู้บริโภค เพ่ือท่ีจะช่วยในการพัฒนาอุตสาหกรรมให้เติบโตมากย่ิงข้ึน เน่ืองจาก

ธุรกิจดังกล่าว เป็นการซื้อประสบการณ์มากกว่าการซ้ือสิ่งของหรือสินค้าช้ินหน่ึงๆให้หมดไป ซ่ึง

ประสบการณ์ท่ีผู้บริโภคได้รับจากการใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักน้ันเกี่ยวข้องกับการ

รักษาความสัมพันธ์ระยะยาวไว้ระหว่างผู้ประกอบการและผู้บริโภค ซ่ึงแตกต่างกับการเช่าห้องพัก

โรงแรมท่ัวๆไป หากผู้ประกอบการหรือผู้บริโภคมีความเข้าใจหรือข้อตกลงในสัญญาท่ีทําแตกต่างกัน 

ก็อาจเกิดปัญหาในการใช้สิทธิได้ ไม่ว่าจะเป็นปัญหาในเรื่องของข้อมูลสินค้าและบริการ เงื่อนไขการใช้

บริการ ค่าใช้จ่ายต่างๆท่ีเรียกเก็บจากสมาชิก เป็นต้น ซ่ึงจะส่งผลให้ผู้บริโภคน้ันมีความเข้าใจว่าตนเอง

ถูกหลวงลวงจากผู้ประกอบการให้เข้ามาทําสัญญาธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก จะเห็นได้ว่า

ปัญหาดังกล่าวในประเทศไทยยังคงมีอยู่อย่างต่อเน่ือง สาเหตุส่วนหน่ึงท่ีประเทศไทยยังมีปัญหาใน

ส่วนน้ีเรื่อยมา เน่ืองจากประเทศไทยยังไม่มีกฎหมายเฉพาะท่ีมาดําเนินการควบคุมธุรกิจประเภทน้ี ทํา

ให้เกิดช่องว่างทางกฎหมาย ต่างกับประเทศอ่ืนๆไม่ว่าจะเป็นประเทศสหรัฐอเมริกาหรือประเทศใน

                                                            
3 ทิวานันท์ พสุธาดล, "การนําหลักกฎหมายต่างประเทศมาปรับใช้กับธุรกิจจัดสรรวันหยุดพักผ่อนใน

ประเทศไทย" (นิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชานิติศาสตร์, คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2554), หน้า.4 
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โซนยุโรปที่มีกฎหมายควบคุมธุรกิจไทม์แชร์เป็นการเฉพาะ ซ่ึงกฎหมายดังกล่าวจะช่วยควบคุม

ผู้ประกอบการให้ประกอบกิจการเป็นไปตามกฎเกณฑ์ท่ีกฎหมายกําหนดข้ึน และผู้บริโภคก็ได้รับความ

คุ้มครองในการใช้บริการดังกล่าวอย่างเหมาะสม 

  อย่างไรก็ดี หากมองในมุมการคุ้มครองผู้บริโภคน้ัน พบว่า ในปัจจุบันมีการร้องเรียนจาก

ผู้บริโภคเป็นจํานวนมากในกรณีปัญหาการใช้บริการจองท่ีพักเหล่าน้ี ที่พนักงานขายพยายามใช้กล

ยุทธ์ต่างๆในการขาย เพ่ือให้ปิดการขายได้ ส่งผลให้ผู้บริโภคเสียเงินทําสัญญาเพ่ือใช้บริการธุรกิจการ

จัดสรรวันพักผ่อนเป็นจํานวนมาก และสัญญาเหล่าน้ีมักมีผลผูกพันเป็นระยะเวลาค่อนข้างนาน แต่

เม่ือผู้บริโภคมีความประสงค์ท่ีจะขอใช้สิทธิเข้าใช้บริการดังกล่าว กลับใช้บริการไม่ได้หรือไม่เป็นไป

ตามท่ีพนักงานได้โฆษณาไว้4 ซ่ึงในบางคร้ังสิทธิในการบอกเลิกสัญญาของผู้บริโภคน้ันได้หมด

ระยะเวลาตามท่ีกฎหมายกําหนดไว้แล้ว  และแม้ในปัจจุบันสํานักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภค

ได้ออกประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก

เป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556 แล้วน้ัน  ก็ยังไม่สามารถคุ้มครองผู้บริโภคได้อย่างเหมาะสม 

ได้แก่ การวางมัดจําก่อนเข้าทําสัญญา การขยายเวลาสิทธิในการบอกเลิกสัญญาหากผู้บริโภคได้รับ

ข้อมูลไม่ครบถ้วนหรือรับทราบข้อมูลท่ีเป็นความจริงครึ่งเดียว(Half Truth)  รูปแบบหนังสือมาตรฐาน

ท่ีใช้ในการในการแสดงเจตนาเพิกถอนสัญญา ดังน้ันจึงควรศึกษาหาแนวทางแก้ไขหรือปรับปรุง

กฎหมายท่ีบังคับใช้อยู่หรือออกกฎหมายเพ่ิมเติมให้มีความสอดคล้องเหมาะสมและครอบคลุมปัญหา

การคุ้มครองผู้บริโภคใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักได้มากข้ึน 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 (1) เพ่ือศึกษาหลักการ แนวคิด ทฤษฎี ความหมาย และนโยบายท่ีเกี่ยวกับการกํากับคุ้มครอง

ผู้บริโภคท่ีใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พัก 

(2) เพ่ือวิเคราะห์ปัญหาทางกฎหมายท่ีเกี่ยวกับการคุ้มครองผู้ใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้า

ใช้สถานที่พัก 

                                                            

 4 นายทิวนาถ  ดํารงยุทธ และคณะ กลุ่มป้องปรามการเงินนอกระบบ สป.กค., "ถึงเวลา…ปัดฝุ่น 

“ไทม์แชริ่ง”" [ออนไลน์] เข้าถึงเมื่อ 2 กุมภาพันธ์ 2561. แหล่งท่ีมา: https://nathoncity.com/paper/4257 

 



4 

 
(3) เพ่ือหาแนวทางแก้ไขปัญหาทางกฎหมายการคุ้มครองผู้ใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานท่ีพักท่ีเหมาะสมต่อประเทศไทย 

(4) เพ่ือศึกษากฎหมายท่ีบังคับใช้อยู่ในปัจจุบันท่ีเก่ียวหับการคุ้มครองผู้ใช้บริการธุรกิจจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานที่พัก 

  

1.3 ขอบเขตการการศึกษา 

ในเอกัตศึกษาฉบับน้ี จะเป็นการศึกษาเก่ียวกับกฎหมาย นโยบาย และมาตรการคุ้มครอง

ผู้บริโภคท่ีใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก โดยจะศึกษาจากกฎหมาย และเอกสารทาง

วิชาการต่างๆดังน้ี 

   (1) ศึกษาปัญหาและผลกระทบท่ีเกิดข้ึนของผู้บริโภคจากการใช้บริการธุรกิจจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก       

   (2) แนวนโยบายและมาตรการการคุ้มครองผู้บริโภคจากการใช้บริการธุรกิจจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานท่ีพักของสํานักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภค                  

   (3) บทบัญญัติของกฎหมายที่เกี่ยวกับการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการธุรกิจจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศอื่นๆ                                 

   (4) บทบัญญัติอ่ืนที่เกี่ยวข้อง ตลอดจนแนวคําพิพากษาของศาล บทความทาง

วิชาการ        

                  

1.4 สมมติฐานของการศึกษา 

  แม้ว่าในปัจจุบันจะมีกฎหมายกําหนดให้ธุรกิจบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ี

ควบคุมสัญญาแล้วก็ตาม  แต่ยังไม่สามารถคุ้มครองผู้บริโภคในด้านการคุ้มครองผู้บริโภคหลังเข้าทํา

สัญญาและด้านการบอกเลิกสัญญา ดังน้ัน จึงสมควรศึกษากฎหมายและแนวทางการบังคับใช้ของ

ต่างประเทศ เพ่ือเป็นแนวทางในการแก้ไขหรือปรับปรุงกฎหมายท่ีบังคับใช้อยู่ให้มีความเหมาะสม

ย่ิงข้ึน 
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1.5 วิธีการดําเนินการวิจัย 

 วิธีการดําเนินการวิจัยเป็นการวิจัยเอกสาร (Document research) โดยการศึกษาค้นคว้า 

และวิเคราห์ข้อมูลจากกฎหมาย กฎระเบียบ ข้อบังคับ หนังสือ บทความ และเอกสารต่างๆท่ีเกี่ยวข้อง

ท้ังในด้านสังคมศาสตร์ เศรษฐศาสตร์ โดยเฉพาะอย่างย่ิงเอกสารต่างๆ ทางด้านนิติศาสตร์ 

 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ 

(1) เพ่ือให้ทราบถึงความหมาย ประวัติความเป็นมา แนวความคิด ทฤษฎีทางกฎหมายและ 

นโยบายท่ีเกี่ยวข้องกับการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก                                    

(2) เพ่ือให้ทราบถึงกฎหมาย กฎระเบียบ และข้อบังคับต่างๆท่ีเกี่ยวข้องกับการประกอบธุรกิจ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก ท้ังตามหลักกฎหมายไทย และกฎหมายต่างประเทศ                                              

(3) เพ่ือให้ทราบถึงสิทธิและหน้าท่ีของผู้ใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก                               

(4) เพ่ือให้ทราบถึงสภาพปัญหาและอุปสรรคท่ีเกิดข้ึนในปัจจุบันกับผู้ใช้บริการธุรกิจจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก                                                                                                                

(5) เพ่ือให้ทราบว่ากฎหมายท่ีใช้อยู่ในปัจจุบัน มีเน้ือหาและสาระสําคัญท่ีมีความเหมาะสม 

เพียงพอกับการคุ้มครองผู้บริโภคจากการใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักหรือไม่ และมีข้อ

ท่ีน่าแก้ไขประการใด เพ่ือเป็นแนวทางในการแก้ไขกฎหมายให้เหมาะสม หรือ เป็นแนวทางในการร่าง

กฎหมายฉบับอ่ืนๆเพ่ิมเติม 

 

1.7 ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 

  เอกัตศึกษาฉบับน้ีได้มีการทบทวนวรรณกรรมท่ีมีเน้ือหาเกี่ยวข้อง ดังน้ี 

   (1) วิทยานิพนธ์เร่ือง การนําหลักกฎหมายต่างประเทศมาปรับใช้กับธุรกิจจัดสรร

วันหยุดพักผ่อนในประเทศไทย ซ่ึงทําการวิจัยโดย นางสาวทิวานันท์ พสุธาดล วิทยานิพนธ์ปริญญา

นิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชานิติศาสตร์ คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปี พ.ศ. 2554 

                วิทยานิพนธ์เล่มน้ีเป็นงานวิจัยในขณะท่ี ยังไม่มีประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา  

เรื่อง ให้ธุรกิจบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ึควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556 ซ่ึงเป็น

งานวิจัยท่ีเน้นศึกษาเปรียบเทียบกฎหมายของประเทศไทยในขณะน้ันกับกฎหมายต่างประเทศ โดย

วิจัยในเร่ืองของการกํากับดูแลกิจการและการคุ้มครองผู้บริโภค ในส่วนของการคุ้มครองผู้บริโภคน้ัน
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เน้นศึกษาในเรื่องของการคุ้มครองก่อนเข้าทํานิติกรรมสัญญาและได้ให้ข้อสรุปว่าควรจะกําหนดให้

ธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา 

  ในขณะท่ีเอกัตศึกษาฉบับน้ีเป็นงานวิจัยท่ีเน้นศึกษาเก่ียวกับ แนวทางการพัฒนา

มาตรการทางกฎหมายคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศไทย โดย

ศึกษามาตรการทางกฎหมายตั้งแต่ก่อนผู้บริโภคทํานิติกรรมสัญญาไปจนถึงหลังมีการทํานิติกรรม

สัญญาแล้ว รวมถึงศึกษาเก่ียวกับการเยียวยาผู้บริโภคท่ีได้รับความเสียหายจากการใช้บริการธุรกิจ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศไทย นอกจากน้ีการศึกษาเอกัตศึกษาฉบับน้ียังนําข้อมูล

ข้อสรุปของวิทยานิพนธ์ดังกล่าวมาพิสูจน์ว่าภายหลังจากการมีประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา 

เรื่อง ให้ธุรกิจบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ึควบคุมสัญญา น้ันสามารถแก้ไขปัญหา

ต่างๆให้หมดไปได้จริงหรือไม่ 

 (2) เอกัตศึกษาเรื่อง การเตรียมความพร้อมของประเทศไทยในการพัฒนาธุรกิจ 

Timeshare อย่างยั่งยืน ซ่ึงทําการวิจัยโดย นายอาทิตย์ กิจโชติไพศาล เอกัตศึกษาปริญญาศิลปศา

สตรมหาบัณฑิต สาขาวิชากฎหมายเศรษฐกิจ คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ปี พ.ศ. 2551 

    เอกัตศึกษาฉบับน้ีเน้นพูดภาพรวมของการพัฒนาธุรกิจ Timeshare ไม่ว่าจะเป็น

ปัจจัยทางด้านผลิตภัณฑ์ ปัจจัยโครงสร้างทางธุรกิจและอุตสาหกรรม ปัจจัยทางด้านการส่งเสริมของ

รัฐ และปัจจัยทางด้านผู้บริโภค โดยในส่วนของกฎหมายท่ีเก่ียวข้องน้ัน ไม่ได้เจาะจงในเร่ืองใดเรื่อง

หน่ึงโดยเฉพาะ เน้นภาพรวมของกฎหมายท่ีเกี่ยวข้องกับธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักในประเทศ

ไทยและมีกล่าวถึงกฎหมายของต่างประเทศใด แต่มิได้เจาะจงประเด็นใด 

  ในขณะท่ีเอกัตศึกษาฉบับน้ีเป็นงานวิจัยท่ีเน้นศึกษาเกี่ยวกับ แนวทางการพัฒนา

มาตรการทางกฎหมายคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศไทย โดย

ศึกษามาตรการทางกฎหมายตั้งแต่ก่อนผู้บริโภคทํานิติกรรมสัญญาไปจนถึงหลังมีการทํานิติกรรม

สัญญาแล้ว รวมถึงศึกษาเก่ียวกับการเยียวยาผู้บริโภคท่ีได้รับความเสียหายจากการใช้บริการธุรกิจ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศไทย 
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บทท่ี 2 

หลักการ แนวคิดและนโยบายท่ีเก่ียวข้องกับการคุ้มครองผู้บริโภค 

จากการใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก 

 ธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีมีการผสมผสานระหว่างหลายอุตสาหกรรมเข้า

ด้วยกัน ไม่ว่าจะเป็น การท่องเท่ียว การโรงแรม รวมถึงอสังหาริมทรัพย์ ดังน้ัน ธุรกิจดังกล่าวมี

ความสําคัญในระบบเศรษฐกิจ หากมีการช่วยกันพัฒนาธุรกิจดังกล่าวให้เป็นท่ีน่าเช่ือถือและเช่ือม่ันแก่

ผู้บริโภค ธุรกิจดังกล่าวจะเป็นตัวขับเคลื่อนท่ีสําคัญในการพัฒนาเศรษฐกิจให้แก่ประเทศได้ ดังน้ัน 

ภาครัฐจึงควรมีบทบาทในเรื่องการควบคุม และช่วยเหลือท้ังในด้านของผู้ประกอบการและผู้บริโภค 

เพ่ือให้ธุรกิจดังกล่าวสามารถเติบโตได้อย่างต่อเน่ือง ในบทน้ีจะทําการศึกษาถึงหลักการและนโยบายท่ี

เกี่ยวกับการคุ้มครองผู้บริโภคจากการใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก 

 2.1 หลักการและแนวคิดเก่ียวกับธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก 

 แนวคิดในเรื่องของธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักน้ี จะมีการแบ่งสถานท่ีพักผ่อนออกเป็น

ช่วงระยะเวลา ซ่ึงลักษณะของธุรกิจจะมีการเสนอขายในลักษณะสองแบบ น่ันคือ ในรูปแบบของ

กรรมสิทธ์ิหรือการอนุญาตให้ใช้สิทธ์ิของสถานที่พักผ่อนดังกล่าว ซ่ึงโดยปกติแล้วช่วงเวลาในการใช้

สิทธ์ิในแต่ละช่วงเวลาท่ีมีการเสนอขายจะแบ่งออกเป็นสัปดาห์ในแต่ละรอบปี (เรียกกันว่า 

“Interval”)5 ซ่ึงจะเห็นได้ว่าสถานท่ีพักหน่ึงๆทางผู้ประกอบการสามารถท่ีจะนําไปเสนอขายให้แก่

ลูกค้าได้หลายรายในแต่ละช่วงเวลา 

 หากพิจารณาจุดเด่นของธุรกิจน้ี ในแง่ของผู้ประกอบการน้ัน จะพบว่าเป็นธุรกิจท่ีมีแนวคิดท่ี

จะใช้ทรัพยากรท่ีมีอยู่อย่างจํากัด เพ่ือตอบสนองความต้องการสูงสุดของผู้บริโภคท่ีมีความต้องการ

แตกต่างท่ีเป็นพิเศษเฉพาะตัว ผู้บริโภคสามารถสร้างมูลค่าของอสังหาริมทรัพย์ท่ีมีอยู่รวมถึงสร้าง

มูลค่าเพ่ิมให้แก่ระบบเศรษฐกิจ และผู้ประกอบการก็สามารถท่ีจะหารายได้หรือผลตอบแทนเพ่ิมเติม

นอกเหนือจากธุรกิจเดิมท่ีประกอบการอยู่ หากพิจาณาในมุมของผู้บริโภค การใช้บริการธุรกิจดังกล่าว 

น่าจะเป็นการลงทุนท่ีคุ้มค่ามากกว่าการท่ีจะต้องไปซื้อบ้านพักตากอากาศหลังท่ีสอง ซ่ึงในแต่ละปี

อาจจะเข้าไปพักอาศัยเพียงแค่ช่วงระยะเวลาหน่ึงเท่าน้ัน เน่ืองจาก การซ้ือบริการแบบไทม์แชร์น้ัน 

                                                            

 5 Stephen J. Nelson, "Timesharing 101 - an Introduction to Timeshares," [Online] 

Accessed: 02 March 2018.  Available from: http://tug2.net/timeshare_advice/timesharing_ 101_ 
an_ introduction_to_ timeshares.html#what 
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ผู้บริโภคไม่ต้องแบกรับภาระค่าใช้จ่ายทุกอย่างแบบการซ้ืออสังหาริมทรัพย์เป็นของตนเอง6 ไม่ว่าจะ

เป็นค่าใช้จ่ายในการซ้ือสถานท่ี ค่าใช้จ่ายในการบํารุงรักษาท้ังหมด ผู้บริโภคจ่ายเพียงในช่วงท่ีเข้าไปใช้

บริการเท่าน้ัน รวมถึงผู้บริโภคน้ันมีโอกาสท่ีจะแลกเปลี่ยนช่วงเวลาท่ีตนเองเป็นเจ้าของกับช่วงเวลา

หรือสถานท่ีอ่ืนๆกับผู้บริโภคหลายอ่ืนท่ัวโลกอีกด้วย 

 2.1.1 คํานิยามของคําว่า “ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก” 

                มีผู้ให้คํานิยามของคําว่า “ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พัก” 

หรือ “ไทม์แชร์” แตกต่างกันไป มีคํานิยามที่ค่อนข้างหลากหลาย ซ่ึงมีผู้ให้ความหมาย เช่น 

 

 “ Timeshares means  a holiday house or apartment that is owned by several 

different people who each use it for a particular period of the year”7 

 (ไทม์แชร์ หมายถึง บ้านพักตากอากาศหรืออพาร์ทเม้นท์ท่ีมีความเป็นเจ้าของหลายบุคคลซ่ึง

แต่ละบุคคลจะใช้มันในแต่ละช่วงเวลาท่ีเฉพาะเจาะจงในแต่ละปี) 

 

 “Timeshare – or shared-holiday ownership – means you purchase a specific 

period of time, usually a week or more, in a resort property”8 

 (ไทม์แชร์ หรือ ความเป็นเจ้าของการแบ่งปันวันหยุดพักผ่อน หมายถึง คุณซ้ือช่วงเวลาเฉพาะ

เจาจงในช่วงเวลาหน่ึงๆ, โดยปกติหน่ึงสัปดาห์หรือมากกว่าน้ันในรีสอร์ท) 

 

“ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พัก” หมายความว่า ธุรกิจให้บริการให้สิทธิเข้า

ใช้สถานท่ีพักเพ่ือประโยชน์ในทางการค้าท่ีผู้ประกอบธุรกิจทําสัญญากับผู้บริโภคให้เป็นสมาชิกตาม

ระยะเวลาท่ีตกลงกัน ไม่ว่าสถานท่ีพักน้ันสมาชิกจะเป็นผู้ถือกรรมสิทธ์ิด้วยหรือไม่ก็ตาม9  

                                                            

 6 Anantara Vacation Club Editorial Team, "Understanding the Vacation Ownership 

Industry," [Online] Accessed: 9 March 2018.  Available from:  

http://blog.anantaravacationclub.com/2016/04/28/understanding-the-vacation-ownership-

industry/ 

7 "Cambridge Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus  ", ed. Cambridge University. 
8 RCI Europe, "Why Timeshare?," [Online].  Available from:  https://www.rci.com/pre-rci-

en_GB/discover-rci/about-rci.page 
9 ประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจ

ท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556,  
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  จากคํานิยามข้างต้น จะเห็นได้ว่า หลักการของ “ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้า

ใช้สถานท่ีพัก” หรือ “ไทม์แชร์”น้ัน จะมีหลักการท่ีเกี่ยวข้องกับ 3 เรื่องน้ี ได้แก่ 1. สถานท่ีพัก 2. 

สิทธิการใช้สถานท่ีพัก 3. ช่วงระยะเวลา หรืออาจกล่าวได้ว่า ธุรกิจดังกล่าวเป็นการผสมผสานธุรกิจ

หลายธุรกิจเข้าด้วยกัน ตามท่ีได้กล่าวไว้ข้างต้น ไม่ว่าจะเป็น ธุรกิจโรงแรม ธุรกิจท่องเท่ียว ธุรกิจ

อสังหาริมทรัพย์ โดยสิทธิท่ีได้รับของผู้บริโภคน้ัน อาจมีความเป็นเจ้าของหรือมีเพียงสิทธิในการใช้

ประโยชน์ในสถานท่ีพัก ขึ้นอยู่กับท่ีระบุไว้ในสัญญา 

 

  2.1.2 ประเภทของสิทธิและความเป็นเจ้าของ “ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลา

เข้าใช้สถานท่ีพัก” 

                   ตามโดยปกติแล้ว การแบ่งประเภทของสิทธิและความเป็นเจ้าของของ

ผลิตภัณฑ์ดังกล่าว แบ่งได้เป็น 3 รูปแบบ10 ดังน้ี 

          (1) Deeded Interest 

         คือ  ผู้ ซ้ื อจะไ ด้รับ เอกสารสิท ธิสํ าหรับอสั งหาริมทรัพ ย์ ท่ี ซ้ือจาก

ผู้ประกอบการ ซ่ึงผู้ซ้ือมีสิทธิท่ีจะใช้สถานท่ีดังกล่าวไปได้ตลอด และมีสิทธิท่ีจะขายต่อไปให้แก่บุคคล

อ่ืนได้ และความเป็นเจ้าของน้ียังสามารถโอนเป็นมรดกให้แก่ทายาทได้อีกด้วย 

          (2) Right-to-Use 

              คือ ผู้ซ้ือมีสิทธิใช้สอยประโยชน์ในอสังหาริมทรัพย์และสิ่งอํานวยความ

สะดวกต่างๆท่ีมีระบุไว้ในสัญญาในช่วงระยะเวลาหน่ึงท่ีมีการตกลงกันไว้ แต่จะไม่มีสิทธิความเป็น

เจ้าของแบบในรูปแบบแรกท่ีได้กล่าวถึง 

          (3) Leasehold Agreement 

             คือ ผู้ซ้ือมีสิทธิใช้สอยประโยชน์ในอสังหาริมทรัพย์และสิ่งอํานวยความ

สะดวกต่างๆท่ีมีระบุไว้ในสัญญาในช่วงระยะเวลาหน่ึงท่ีมีการตกลงกันไว้ น่ันคือมีความเหมือนกับ

รูปแบบของ Right-to-Use แต่ระยะเวลาจะสั้นกว่า โดยแล้วแต่ตกลงกันในสัญญา และสิทธดังกล่าว

จะหมดลงเม่ือครบตามระยะเวลาท่ีมีการระบุไว้ในสัญญา 

 จากรูปแบบของไทม์แชร์ข้างต้น รูปแบบที่ได้รับความนิยมมากท่ีสุดในมุมของ

ผู้บริโภคท่ัวโลกน้ัน คือรูปแบบของการออกเอกสารสิทธ์ิครอบครอง (Deed Interest) เน่ืองจาก

                                                            
10 Tammie Kaufman and others, Timeshare Management : The Key Issues for Hospitality 

Managers (2009), Page.6-7 
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รูปแบบน้ีเปรียบเสมือนการซ้ืออสังหาริมทรัพย์ โดยผู้บริโภคน้ันจะได้รับเอกสารสิทธ์ิ ซ่ึงเป็นรูปแบบท่ี

ถือว่ามีความปลอดภัยสูงสุดในการเป็นเจ้าของ11 เน่ืองจากผู้บริโภคจะมีความเป็นเจ้าของใน

อสังหาริมทรัพย์น้ันๆท่ีได้เข้าทําสัญญา นอกจากน้ี หากในอนาคต ผู้ประกอบการไม่สามารถท่ีจะ

บริหารโครงการต่อไปได้ ผู้บริโภคก็ยังคงมีความเป็นเจ้าของไทม์แชร์น้ันๆอยู่ 

  สําหรับในประเทศไทย รูปแบบท่ีมีอยู่ในปัจจุบัน ได้แก่ รูปแบบสิทธิในการใช้ (Right 

to use) เท่าน้ัน เน่ืองจาก กฎหมายของประเทศไทยนั้นยังจํากัดสิทธิความสามารถในการถือครอง

อสังหาริมทรัพย์ของบุคคลต่างด้าวอยู่ จึงทําให้ผู้ประกอบการในประเทศไทย ยังไม่สามารถท่ีจะ

นําเสนอรูปแบบอื่นได้ ผู้บริโภคจะได้เพียงสิทธิในการเข้าใช้สถานท่ีพักตามระยะเวลาท่ีตกลงกันใน

สัญญาเท่าน้ัน เม่ือสิ้นสุดระยะเวลาของสัญญา สิทธิก็จะกลับไปเป็นของเจ้าของโครงการตามเดิม 

อย่างไรก็ดี รูปแบบน้ียังมีช่องว่างอยู่ที่ว่า หากในอนาคตผู้ประกอบการหรือผู้พัฒนาโครงการดังกล่าว 

ไม่สามารถท่ีจะบริหารต่อไปได้ ผู้บริโภคจะเป็นอย่างไร จะสูญเสียสิทธิที่มีอยู่ตามสัญญาหรือไม่ และ

จะมีการชดเชยในเร่ืองดังกล่าวอย่างไร  

  นอกจากน้ี เพ่ือให้มีความเข้าใจมากย่ิงข้ึน ผู้วิจัยได้สรุปความแตกต่างระหว่างธุรกิจ

การให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักและโรงแรม สามารถสรุปได้ ดังน้ี 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            

 11 James Edmonds, International Timesharing (Services to Lawers Limited, 1986).  

Page 14-17 
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ตารางท่ี1 : เปรียบเทียบความแตกต่างระหว่าง 

ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักและโรงแรม 

 

ธุรกิจ ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานท่ีพัก 

โรงแรม 

หลักการของธุรกิจ บ้านหลังท่ีสองเพ่ือใช้ในการพักผ่อน สถานท่ีพักช่ัวคราว

หน่วยการขาย ช่วงใดช่วงหน่ึงในรอบปีปฏิทิน ห้อง/คืน 

ระยะเวลาของสัญญา ต้ังแต่ 1 ปีข้ึนไปจนไปถึงตลอดช่ัวอายุ รายวัน 

ความเป็นเจ้าของ

อสังหาริมทรัพย์ 

มีหรือไม่มี

(ข้ึนอยู่กับลักษณะของรูปแบบบริการ) 

ไม่มี 

การบริหารจัดการโครงการ มีหรือไม่มี

(ข้ึนอยู่กับลักษณะของรูปแบบบริการ) 

ไม่มี 

 

 2.1.3 เครือข่ายแลกเปล่ียนของธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก  

                  เม่ือธุรกิจธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักหรือไทม์แชร์เริ่ม

เติบโตขึ้นเร่ือยๆ บริษัทท่ีเป็นศูนย์กลางการแลกเปล่ียนไทม์แชร์จึงเกิดข้ึนเพ่ือตอบสนองความต้องการ

ของกลไกลตลาด เม่ือมีผู้เป็นเจ้าของไทม์แชร์เพ่ิมข้ึน แนวคิดในเรื่องของการแลกเปลี่ยนไทม์แชร์จึง

เกิดข้ึน เพ่ือให้มีความยืดหยุ่นแก่เจ้าของไทม์แชร์มากข้ึนด้วยเช่นกัน12  แนวคิดพ้ืนฐานของการ

แลกเปลี่ยนหน่ึงหน่วยที่มีความเป็นเจ้าของสําหรับการแลกเปลี่ยนไปยังสถานท่ีพักอ่ืน จะเห็นได้ว่ามี

ความน่าสนใจแก่ผู้เป็นเจ้าของไทม์แชร์ ซ่ึงกลไกลการทํางานของระบบน้ี น่ันคือ ผู้ประกอบการจะต้อง

เข้าร่วมเป็นพันธมิตรทางธุรกิจหรือเรียกว่าเป็น “สมาชิก” กับบริษัทเอกชนที่เป็นให้บริการด้านการ

แลกเปลี่ยนไทม์แชร์  โดยบริษัทน้ีจะทําหน้าท่ีเป็นศูนย์กลางของเครือข่ายการรับแลกเปลี่ยนไทม์แชร์

ในระดับสากลให้กับผู้ซ้ือหรือผู้เป็นเจ้าของไทม์แชร์ท้ังหลายที่อยู่ในระบบเดียวกันน้ี  เม่ือบริษัทเหล่าน้ี

เป็นศูนย์กลางในการรับแลกเปลี่ยน และมีสมาชิก(ผู้ประกอบการ)อยู่ทั่วโลกน้ัน จึงทําให้สามารถท่ีจะ

เช่ือมโยงสถานท่ีพักต่างๆจากท่ัวทุกมุมโลก ส่งผลให้มีความหลากหลายท้ังในเรื่องของเวลาเข้าใข

                                                            

 12 อาทิตย์ กิจโชติไพศาล, " การเตรียมความพร้อมของประเทศไทยในการพัฒนาธุรกิจ Timeshare อย่าง

ย่ังยืน" (ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชากฎหมายเศรษฐกิจ คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

2551), หน้า.17 
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สถานที่พักรวมไปถึงสถานท่ีเจ้าพักอีกด้วย จะเห็นได้ว่ากลไกลของระบบดังกล่าว ส่งผลให้ผู้บริโภคมี

ความสนใจในธุรกิจน้ีมากขึ้น เน่ืองจากไม่เป็นการจํากัดสิทธิท้ังในเรื่องของช่วงเวลาและสถานท่ีพักท่ี

ผู้บริโภคได้ซ้ือไว้13 

  สําหรับบริษัทท่ีเป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยนไทม์แชร์ในปัจจุบันท่ีเป็นท่ีรู้จักกันในระดับ

สากล ได้แก่ Resort  Condominium International (RCI)14  ต้นกําเนิดจากประเทศสหรัฐอเมริกา 

และ Dial An Exchange (DAE) ต้นกําเนิดจากประเทศออสเตรเลียบริษัทสองบริษัทน้ี เป็นผู้นําระดับ

โลกในธุรกิจแลกเปล่ียนไทม์แชร์รีสอร์ท  โดยมีผู้ประกอบการเข้ามาเป็นพันธมิตรอยู่ท่ัวโลก อาทิเช่น 

กลุ่มโรงแรมและรีสอร์ทท่ีมีช่ือเสียงอย่าง Wyndham, Marriott, Hilton, Accor เป็นต้น รวมถึง

คอนโดมิเนียม และคลับเพ่ือการพักผ่อนต่างๆ ซ่ึงโดยมากสถานท่ีพักตากอากาศเหล่าน้ีมักต้ังอยู่ใน

แหล่งท่องเท่ียวท่ีเป็นที่นิยมของนักท่องเท่ียว15   ปัจจุบัน บริษัทท่ีเป็นศูนย์กลางแลกเปลี่ยนไทม์แชร์ 

ได้นําเสนอทางเลือกการท่องเท่ียวพักผ่อนท่ียืดหยุ่นและหลากหลายมากข้ึนให้แก่สมาชิก มีท้ัง

โปรแกรมท่ีเป็นระบบแลกเปล่ียนที่พักรายสัปดาห์ และโปรแกรมท่ีใช้ระบบคะแนน ซ่ึงเป็นระบบ

แลกเปลี่ยนท่ีพักทั่วโลกโดยใช้คะแนนสะสม 

 2.1.4 การซ้ือขายเปล่ียนมือความเป็นเจ้าของการเข้าใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานท่ีพัก                

         ตลาดรองเกิดข้ึนเม่ือเจ้าของสิทธิต้องการขายสิทธิท่ีตนเองมีอยู่ให้กับผู้บริโภค

รายอ่ืน  โดยช่องทางของตลาดรองน้ีอาจเป็นการขายผ่านเจ้าของโครงการสถานท่ีพัก ขายผ่านระบบ

นายหน้า หรือขายด้วยตนเอง เป็นต้น ข้ึนอยู่กับกฎเกณฑ์หรือการกํากับดูแลของแต่ละประเทศเป็น

อย่างไร ทั้งน้ี มูลค่าการขายสิทธิในตลาดรองน้ีมักจะมีมูลค่าน้อยลงกว่าราคาท่ีซ้ือมาในตลาดแรก

ค่อนข้างมาก ราคามาตรฐานโดยเฉล่ียของการซ้ือในตลาดรองมักจะอยู่ท่ีมูลค่าของการใช้สิทธิใน

สถานท่ีพักหักออกจากค่าการตลาดและการขาย   เม่ือผู้บริโภคท่ีซ้ือสิทธิในการเข้าใช้สถานท่ีพักมี

                                                            

 13 Tammie Kaufman and others, Timeshare Management : The Key Issues for Hospitality 

Managers (2009), Page 103 -113 

 14 พีอาร์นิวส์ไวร์/อินโฟเควสท์, "RCI ต้อนรับรีสอร์ทใหม่กว่า 170 แห่งเข้าร่วมเครือข่ายแลกเปล่ียนไทม์

แชร์รีสอร์ทในปี 2559" [ออนไลน์] เข้าถึงเม่ือ 12 มีนาคม 2561. แหล่งท่ีมา:  

https://en.prnasia.com/releases/apac/20753-0.shtml 
15 LLC 2018 VacationOwnership.com, "Timeshare Exchange : Timeshare Exchange 

Companies," [Online] Accessed: 12 March 2018.  Available from:  

http://www.vacationownership.com/info/timeshare-exchange/ 
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ความต้องการจะขายสิทธิดังกล่าวต่อไปให้แก่บุคคลอ่ืนก็ทําได้ตามช่องทางต่างๆท่ีมีอยู่16  ท้ังน้ี การซ้ือ

ขายสิทธิดังกล่าวในตลาดรองน้ี ไม่ได้มีสภาพคล่องเหมือนกับผลิตภัณฑ์อ่ืนๆท่ีมีการขายในตลาดรอง 

อันเน่ืองมากจากปัจจัยในเรื่องของตัวสินค้าหรือสิทธิท่ีมีการซ้ือขายน่ันเอง เพราะวัตถุประสงค์ท่ีของผู้

ซ้ือไทม์แชร์น้ันไม่ใช่ได้ซ้ือเพราะต้องการเก็งกําไรจากสินค้าดังกล่าว  แต่ซ้ือเพราะเป็นการลงทุนซ้ือ

สถานท่ีพักไว้ล่วงหน้าเพ่ือการพักผ่อนในอนาคต เน่ืองจากมูลค่าการลงทุน ณ ปัจจุบันเม่ือคํานวณ

โดยรวมแล้วจะถูกกว่ามูลค่าของการซ้ือหรือเช่าห้องพักเป็นครั้งคราวต่อไปในอนาคตน่ันเอง 

 นอกจากน้ี การซ้ือขายแลกเปลี่ยนมือไทม์แชร์ในตลาดรองน้ันสําหรับในบางประเทศ

อาจยังไม่มีความชัดเจน เน่ืองมาจากประเทศดังกล่าวยังไม่มีกฎหมายท่ีคอยกํากับดูแลธุรกิจน้ีหรือ

คุ้มครองสิทธิผู้บริโภค ซ่ึงจะส่งผลถึงผู้ท่ีต้องการซ้ือต่อว่าจะม่ันใจกับสิทธิท่ีจะได้รับหรือความเป็น

เจ้าของมากน้องเพียงไร กฎหมายท่ีมีอยู่สามารถใช้บังคับกับกรณีดังกล่าวได้ขนาดไหน ท้ังน้ี ก็ข้ึนอยู่

กับข้อตกลงหรือเง่ือนไขท่ีมีการระบุไว้ในสัญญาว่ามีการตกลงกันในเรื่องตลาดรองหรือการขายต่อไว้

อย่างไร ประเด็นสําคัญท่ีผู้บริโภคกังวลท่ีจะมาซ้ือต่อในตลาดรอง น่ันคือ เรื่องการมีสิทธิได้ใช้ใน

สถานท่ีพัก หรือการเป็นเจ้าของในสถานท่ีพักน่ันเอง17 หากเป็นรูปแบบในเร่ืองการโอนสิทธิความเป็น

เจ้าของในสถานท่ีพัก จะมีความชัดเจนและได้รับความม่ันใจจากผู้บริโภค เน่ืองจากมีเอกสารสิทธิท่ีใช้

ในการโอนความเป็นเจ้าของได้ แต่หากเป็นการโอนสิทธิการใช้ประโยชน์ในสถานท่ีพัก อาจเป็นการ

ยากท่ีผู้บริโภคจะมีความม่ันใจในการซ้ือสิทธิดังกล่าวในตลาดรอง เน่ืองจากเป็นเพียงสิทธิในการเข้าใช้

สิทธิประโยชน์ในสถานท่ีพักต่อจากผู้ท่ีเป็นเจ้าของสิทธิท่ีแท้จริงท่ีเป็นคู่สัญญากับทางเจ้าของโครงการ 

ดังน้ัน จึงต้องดูด้วยว่าเจ้าของโครงการสามารถให้ทําแบบน้ันได้หรือไม่  ด้วยเหตุผลดังกล่าว หาก

ผู้บริโภคได้ทราบถึงเง่ือนไขแบบน้ีแล้ว อาจทําให้มีความสนใจในตัวการซ้ือผลิตภัณฑ์ประเภทน้ีลดลง 

ดังน้ัน จึงเป็นหน่ึงในหลายๆปัจจัยสาเหตุท่ีทําให้บรรดาเจ้าจองโครงการส่วนมาก มักจะหลีกเลี่ยงไม่

อธิบายข้อมูลบางอย่างที่ลูกค้าสมควรจะได้รับทราบ ทําให้ผู้ ซ้ือได้รับข้อมูลเพ่ือการตัดสินใจท่ีไม่

ถูกต้องครบถ้วน อันก่อให้เกิดปัญหาต่างๆตามมามากมายทั้งต่อบรรดาผู้ซ้ือและผู้ขายไทม์แชร์ 

ตลอดจนส่งผลกระทบต่อช่ือเสียงของธุรกิจไทม์แชร์ดังท่ีเป็นมาในอดีตน่ันเอง 

 

                                                            
16 The Federal Trade Commission (FTC), "Timeshares and Vacation Plans : Selling a 

Timeshare through a Reseller," [Online] Accessed: 18 March 2018.  Available from:  

https://www.consumer.ftc.gov/articles/0073-timeshares-and-vacation-plans 

 17  Tammie Kaufman and others, Timeshare Management : The Key Issues for Hospitality 

Managers (2009), Page 9 
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2.2 ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศไทยกับปัญหาท่ีเกิดข้ึนกับผู้บริโภค 

 วิวัฒนาการธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศไทยน้ัน มีท่ีมาจาก

ประเทศในแถบตะวันตก โดยถูกนําเข้ามาโดยนักธุรกิจหรือนักพัฒนาอสังหาริมทรัพย์ต่างชาติ ในช่วง

แรกของการพัฒนาธุรกิจน้ัน ยังไม่มีองค์กรหรือกฎหมายเฉพาะท่ีเข้ามากํากับดูแลธุรกิจท้ังในด้านของ

ผู้ประกอบการและผู้บริโภค รวมท้ังความซับซ้อนของธุรกิจ ทําให้ผู้บริโภคมีความไม่เข้าใจหรือเข้าใจ

ผิดในธุรกิจดังกล่าว จึงทําให้ยังไม่เป็นท่ีรู้จักอย่างกว้างขวางในประเทศไทยมากนัก นอกจากน้ี ด้วย

เหตุผลดังกล่าวข้างต้น ทําให้มีคนกลุ่มหน่ึงท่ีพยายามหาช่องว่างของธุรกิจน้ีในการฉ้อโกงประชาชน

เพ่ือแสวงหาผลประโยชน์ให้แก่ตนเอง และนําธุรกิจไปใช้ในทางท่ีก่อให้เกิดความเสียหายแก่คนจํานวน

มาก จึงทําให้ช่ือเสียงของธุรกิจเสื่อมเสียลงและมีความไม่น่าเช่ือถือมากย่ิงข้ึน จนดูเหมือนว่าธุรกิจ

ประเภทน้ีได้ค่อยๆหายไปจากอุตสาหกรรมการท่องเท่ียวและการโรงแรมของประเทศไทยแล้ว แต่ใน

ความเป็นจริงธุรกิจประเภทนี้ยังคงมีอยู่ เพียงแต่รูปแบบธุรกิจและวิธีการทําการตลาดบางอย่างเท่าน้ัน

ท่ีเปลี่ยนไป เน่ืองจากข้อจํากัดของกฎหมายในประเทศไทยน่ันเอง  และอีกเหตุผลประการหน่ึง น่ันคือ 

พ้ืนท่ีท่ีธุรกิจประเภทน้ีดําเนินการอยู่น้ัน จะอยู่เฉพาะแหล่งท่องเท่ียวใหญ่ๆและมีช่ือเสียงเป็นท่ีรู้จักไป

ท่ัวโลก เช่น เกาะสมุย เกาะภูเก็ต เป็นต้น และกลุ่มลูกค้าส่วนใหญ่จะเป็นชาวต่างชาติที่เข้าใจใน

ความหมายของคําว่าธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นอย่างดี  

ในระยะต่อมา เม่ือผู้ประกอบการมีความต้องการขยายกิจการ ต้องการขยายฐานลูกค้า และ

ประเทศไทยเองก็มีศักยภาพพร้อมท้ังในด้านภูมิประเทศ และแหล่งท่องเท่ียวตลอดจนบุคลากรด้าน

งานบริการ  แต่ปัญหาและอุปสรรคสําคัญของธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักใน

ประเทศไทยก็คือ ผู้บริโภคขาดความรู้ ความเข้าใจว่าธุรกิจจัดสรรวันหยุดพักผ่อนคืออะไร ไทม์แชร์คือ

อะไร แม้แต่ผู้ประกอบการก็ขาดการกําหนดทิศทางของการประกอบธุรกิจและพัฒนาธุรกิจให้เป็นไป

ในทิศทางเดียวกัน  อย่างไรก็ดี ปัจจุบันประเทศไทยมีสมาคมที่เกิดจากการรวมตัวของผู้ประกอบการ

ธุรกิจท่ีมีช่ือว่า “สมาคมของผู้ประกอบธุรกิจไทม์แชร์”18 (Thai Vacation Ownership Service 

Association) หรือ TVOA  แต่ก็ยังขาดการสนับสนุนจากภาครัฐ ส่งผลให้ธุรกิจและผู้ประกอบการ

เจริญเติบโตต่อไปไม่ได้ แตกต่างกับในต่างประเทศ โดยเฉพาะปัญหาในเรื่องกฎหมายของประเทศไทย

ท่ีจะนํามาบังคับใช้กับธุรกิจประเภทนี้ เน่ืองจากกฎหมายเป็นปัจจัยหลักเพียงปัจจัยเดียวท่ีจะให้การ

                                                            
18 Thai Vacation Ownership Association (TVOA), "Background : Thai Vacation Ownership 

Association (TVOA)" [ออนไลน์] เข้าถึงเม่ือ 26 เมษายน 2561. แหล่งท่ีมา:  

http://www.tvoa.org/index.php/about-tvoa/history-of-timeshare 
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รับรองและคุ้มครองสิทธิของผู้บริโภคในธุรกิจน้ีได้ อันจะส่งผลเป็นการสร้างความน่าเช่ือถือให้กับธุรกิจ

ได้อย่างดีท่ีสุด  แต่จนถึงปัจจุบัน ประเทศไทยก็ยังไม่มีกฎหมายเฉพาะท่ีจะสามารถนํามาบังคับใช้กับ

ธุรกิจได้อย่างเป็นระบบและเหมาะสมกับรูปแบบของธุรกิจได้อย่างโดยตรง ท่ีจะทําให้มีความ

น่าเช่ือถือและขาดมาตรการการบังคับทางกฎหมายท่ีเหมาะสมในท่ีจะคุ้มครองผู้ ซ้ือได้อย่างมี

ประสิทธิภาพ  

การร้องเรียนเก่ียวกับสิทธิการใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักน้ัน ส่วนใหญ่มาจากการ

ไม่ได้รับความเป็นธรรมจากการให้บริการของผู้ประกอบการ เช่น ระดับของโรงแรมหรือท่ีพักไม่ตรง

กับท่ีระบุไว้ หรือปัญหาเกี่ยวกับช่วงเวลาท่ีเข้าพัก น่ันคือ เม่ือประสงค์จะเข้าพัก ไม่สามารถเข้าพักได้ 

นอกจากน้ี ผู้บริโภคบางรายถูกชักชวนให้ทําสัญญาเป็นจํานวนค่อนข้างสูง โดยสัญญาเหล่าน้ีมักจะ

ผูกพันผู้บริโภคยาว ท้ังน้ีคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคได้มีความพยายามในการร่วมมือกับหน่วยงาน

ของรัฐท่ีกํากับและดูแลเอกชน เพ่ือคุ้มครองสิทธิของผู้บริโภค และปกป้องการเอาเปรียบจาก

ผู้ประกอบการ19 

อย่างไรก็ดี แม้จะมีสํานักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีคอยดูแลช่วยเหลือให้ผู้บริโภค

ได้รับการคุ้มครอง และเยียวยาอย่างเป็นธรรม แต่หากยังไม่มีกฎหมายเพ่ือการคุ้มครองผู้บริโภคจาก

การใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักเป็นการเฉพาะ ปัญหาผู้บริโภคท่ีใช้บริการดังกล่าวจึง

ยังไม่สามารถแก้ไขได้อย่างเหมาะสมและเป็นธรรม รัฐจึงเริ่มมีการออกประกาศคณะกรรมการว่าด้วย

สัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556 

โดยประกาศน้ีใช้บังคับต้ังแต่วันท่ี 1 ตุลาคม พ.ศ. 2556 ซ่ึงประกาศฉบับน้ีมีเน้ือหาสําคัญต่างๆท่ี

ต้องการให้ผู้ประกอบการแจ้งข้อมูลท่ีสําคัญให้แก่ผู้บริโภคอย่างครบถ้วน รวมถึงสิทธิในการบอกเลิก

สัญญา แต่อย่างไรก็ดีประกาศดังกล่าวยังไม่ครอบคลุมถึงการบอกเลิกสัญญาในกรณีหมดระยะเวลา

การบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลากฎหมายท่ีกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling-off Period) 

และข้อมูลท่ีสําคัญท่ีผู้บริโภคควรจะได้รับรู้ก่อนการเข้าทําสัญญา ซ่ึงควรจะมีการพิจาณาเพ่ิมเติมใน

การออกประกาศดังกล่าวเพ่ือคุ้มครองสิทธิของผู้บริโภคให้ครอบคลุมมากย่ิงข้ึนต่อไป 

 

                                                            
19 สํานักข่าวเอ็นเคนิวส์, "บทความสคบ. : สัญญาไทม์แชร์ริ่ง...ป้องกันถูกหลอกขายวันพักผ่อน" [ออนไลน์] 

เข้าถึงเ ม่ือ 24 กุมภาพันธ์ 2561. แหล่งท่ีมา: http://www.nknewstv.com/index.php/articles/item/603-

2017-05-16-07-49-00 
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2.3 นโยบายของภาครัฐเก่ียวกับการคุ้มครองผู้บริโภคจากการใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้ 

สถานท่ีพัก     

            การประกอบธุรกิจในปัจจุบัน ไม่ว่าจะผลิตสินค้าหรือบริการใดๆก็ตาม ผู้ประกอบการมี

ความจําเป็นท่ีจะต้องต้องปฏิบัติตามกฎหมายที่บัญญัติไว้เพ่ือควบคุมและกํากับให้เกิดความเป็นธรรม

ทางการค้าและความปลอดภัยในการบริโภค20 นอกเหนือจากกฎหมายที่ผู้ประกอบธุรกิจจะต้องปฏิบัติ

ตาม ยังมีกฎหมายท่ีเกี่ยวข้องกับการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีผู้ประกอบการต้องคํานึงถึงต้ังแต่เริ่มผลิต

สินค้าหรือบริการบางชนิดไปจนถึงการจัดจําหน่ายอีกด้วย 

ในด้านของนิติกรรมหรือสัญญาท่ีใช้บังคับอยู่น้ัน มาจากในเรื่องของเสรีภาพของบุคคล ตาม

หลักความศักด์ิสิทธ์ิของการแสดงเจตนา รัฐจะไม่มีการเข้าไปแทรกแซง เน่ืองจากเป็นการตกลงและ

ยินยอมระหว่างคู่สัญญา ถึงแม้คู่สัญญาฝ่ายหน่ึงจะได้เปรียบคู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึง เว้นแต่จะเป็นการ

ต้องห้ามชัดแจ้งโดยกฎหมายหรือขัดต่อความสงบเรียบร้อยหรือศีลธรรมอันดีของประชาชน21 หลัก

กฎหมายที่เกี่ยวด้วยการค้าหลักหน่ึงจึงเกิดข้ึน น่ันคือ ในการซ้ือขายน้ัน “ผู้ซ้ือต้องระวัง” อย่างไรก็ดี 

เม่ือโลกมีความเจริญมากข้ึน ทําให้ระบบเศรษฐกิจรวมถึงการค้าต่างๆมีความซับซ้อนมากข้ึน หลักท่ี

เคยถือว่าผู้ซ้ือจะต้องระวังจึงขาดความยุติธรรม ในมุมท่ีว่าผู้ซ้ือในฐานะผู้บริโภคอาจปรับตัวไม่ทันกับ

ความเจริญทางเทคโนโลยีต่างๆได้  ความระมัดระวังระดับธรรมดาอาจไม่ช่วยให้ผู้บริโภคได้รับ

ผลตอบแทนคุ้มค่ากับเงินท่ีเสียไป และอาจทําให้เกิดอันตรายจาการบริโภคสินค้าท่ีซ้ือมาอีกด้วย ส่งผล

ให้ภาครัฐหันมาพิจารณาถึงสิทธิของผู้บริโภคท่ีควรได้รับความคุ้มครองเป็นการเฉพาะ นอกเหนือจาก

สิทธิที่จะได้รับค่าเสียหายตามสัญญา22  การคุ้มครองประชาชนเป็นหน้าท่ีของรัฐท่ีควรดําเนินการตาม

แนวนโยบายพ้ืนฐานแห่งรัฐ และยังเป็นสิทธิข้ึนพ้ืนฐานที่ประชาชนทุกคนควรได้รับความคุ้มครองให้

สามารถดํารงชีวิตอยู่ได้อย่างมีคุณภาพ โดยรัฐบาลได้ดําเนินการโดยอาศัยกระบวนการทางกฎหมาย 

เพ่ืออํานวยความยุติธรรมและสร้างความเสมอภาคอย่างเป็นรูปธรรมแก่ประชาชนทุกคน 

                                                            

 20 ศักดา ธนิตกุล, กฎหมายกับธุรกิจ แนวคิด หลักกฎหมาย และคําพิพากษา, 5, บรรณาธิการ, (กรุงทพฯ: 

สํานักพิมพ์นิติธรรม, 2559), หน้า. 156 

 21 ศนันท์กรณ์ โสตถิพันธ์ุ, คําอธิบายนิติกรรม-สัญญา, 20, บรรณาธิการ, (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์เดือนตุลา, 

2559), หน้า.291 
22 สุษม ศุภนิตย์, คําอธิบายกฎหมายคุ้มครองผู้บริโภค, 9, บรรณาธิการ, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์แห่ง

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2557), หน้า.1-2 
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 ปัจจุบัน สํานักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคได้ออกประกาศคณะกรรมการว่าด้วย

สัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556 

โดยประกาศน้ีใช้บังคับต้ังแต่วันท่ี 1 ตุลาคม พ.ศ. 2556 แล้ว 

          2.3.1 ประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจบริการจัดสรรเวลาเข้า

ใช้สถานท่ีพกัเป็นธุรกิจทึ่ควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556 

              สํานักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคได้ออกประกาศคณะกรรมการว่า

ด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 

2556 ลงวันท่ี 1 เมษายน 2556 ประกาศดังกล่าวมีรายละเอียดเรื่องหลักเกณฑ์และวิธีการในการ

กําหนดธุรกิจท่ีควบคุมสัญญาและลักษณะเน้ือหาของสัญญา ดังต่อไปน้ี23 

                  2.3.1.1 หลักการและเหตุผล 

                                  เน่ืองจากในอดีตธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พัก

ยังไม่มีกฎหมายที่ออกมากํากับดูแลโดยเฉพาะในเรื่องการคุ้มครองผู้บริโภค มีเพียงอยู่ภายใต้บังคับ

ของบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์และกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองผู้บริโภค ซ่ึงไม่

สามารถรองรับลักษณะพิเศษของธุรกิจดังกล่าวในประเทศไทยได้อย่างเหมาะสม จึงสมควรให้มี

ประกาศท่ีกําหนดหลักเกณฑ์บางประการเก่ียวกับข้อสัญญาท่ีใช้ระหว่างผู้ประกอบการและผู้บริโภค 

                       2.3.1.2 ขอบเขตการบังคับใช้ 

                                    มาตรการเพ่ือคุ้มครองสิทธิของผู้บริโภคท่ีใช้บริการธุรกิจการ

ให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก ตามประกาศของสํานักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภค 

เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556 ได้มี

การกําหนดเงื่อนไขต่างๆรวมถึงรายละเอียดหลักเกณฑ์และวิธีการในการกําหนดธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา

และลักษณะเน้ือหาของสัญญา  

 

 

                                                            

 23 ประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจ

ท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556, หน้า.1-4 
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                       2.3.1.3 นิยามศัพท์และความหมาย 

                                    สาระสําคัญของประกาศของสํานักงานคณะกรรมการคุ้มครอง

ผู้บริโภค เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 

2556  ระบุถึงนิยามศัพท์และความหมายตามประกาศฯ ดังมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 

  “ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก” หมายความ

ว่า ธุรกิจให้บริการให้สิทธิเข้าใช้สถานท่ีพักเพ่ือประโยชน์ในทางการค้าท่ีผู้ประกอบธุรกิจทําสัญญากับ

ผู้บริโภคให้เป็นสมาชิกตามระยะเวลาท่ีตกลงกัน ไม่ว่าสถานท่ีพักน้ันสมาชิกจะเป็นผู้ถือกรรมสิทธ์ิด้วย

หรือไม่กต็าม 

  “สมาชิก” หมายความว่า ผู้บริโภคท่ีทําสัญญาหรือปรากฏช่ือใน

สัญญาตามประกาศน้ีกับผู้ประกอบธุรกิจเพ่ือให้มีสิทธิใช้บริการตามประกาศน้ี และให้หมายความ

รวมถึงผู้รับโอนสิทธิและทายาทของบุคคลดังกล่าวด้วย 

  “ค่าสมาชิก” หมายความว่า ค่าตอบแทนท่ีสมาชิกชําระแก่ผู้

ประกอบธุรกิจเพ่ือให้ได้สิทธิรับบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักตามสัญญา 

  “สถานท่ีพัก” หมายความว่า สถานท่ีท่ีจัดข้ึนเพ่ือเป็นที่พักอาศัย 

เช่น อาคาร อาคารชุดอพาร์ตเม้นท์ หรือสถานท่ีพักอาศัยท่ีเรียกช่ืออย่างอ่ืน และสถานท่ีพักท่ีจัดต้ัง

ข้ึนเป็นโรงแรมตามกฎหมาย ว่าด้วยโรงแรม และรวมถึงสิ่งอํานวยความสะดวกและการบริการต่าง ๆ 

ภายในสถานท่ีพักดังกล่าว 

                        2.3.1.4 สาระสําคัญท่ีต้องระบุในข้อสัญญา 

                                   ประกาศของสํานักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภคน้ัน เรื่อง 

ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556 ได้กําหนดให้

สัญญาการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักต้องมีสาระสําคัญและเงื่อนไข ดังต่อไปน้ี 

                                               (1) รายละเอียดเก่ียวกับผู้ประกอบธุรกิจและสถานที่ พักท่ี

ให้บริการ ดังน้ี  

                                       (ก) ช่ือ ท่ีอยู่ หมายเลขโทรศัพท์ โทรสาร อีเมล และช่องทาง

ส่ือสารอ่ืนท่ีสามารถ ติดต่อได้ของผู้ประกอบธุรกิจ  
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                                       (ข) ช่ือและท่ีอยู่ของผู้ถือกรรมสิทธ์ิหรือสิทธิครอบครองของ

สถานท่ีพักท่ีให้บริการ  

                                       (ค) ช่ือและสถานท่ีต้ังของสถานท่ีพักท่ีให้บริการ  

                                       (ง) ลักษณะแห่งสิทธิของผู้ประกอบธุรกิจในสถานท่ีพัก 

รวมท้ังระยะเวลาการมีกรรมสิทธ์ิ หรือสิทธิครอบครองในสถานที่พักแต่ละแห่งของผู้ประกอบธุรกิจ 

ประเภท ระดับ ราคา จํานวนสมาชิก และจํานวนสถานท่ีพักท่ีให้บริการท้ังในประเทศและต่างประเทศ 

รวมถึงการให้บริการท่ีสมาชิกจะได้รับ จากสถานท่ีพัก  

                                       (จ) ให้กําหนดวันท่ีให้สิทธิสมาชิกรับบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานท่ีพัก  

                                       (ฉ) กรณีท่ีมีสถานท่ีพักอยู่แล้วและมีสถานท่ีพักอ่ืนอยู่ระหว่าง

ก่อสร้าง หรืออยู่ระหว่าง การได้กรรมสิทธ์ิหรือสิทธิครอบครอง ให้กําหนดวันท่ีท่ีสมาชิกจะสามารถเข้า

ใช้บริการท่ีพักและ สิ่งอํานวยความสะดวกได้ และต้องระบุช่ือบุคคลหรือนิติบุคคลท่ีรับผิดชอบ

โครงการ รายละเอียดเก่ียวกับ เอกสารสิทธิในท่ีดิน แผนผังการก่อสร้างท่ีแสดงลักษณะท่ีต้ังขอบเขต

ท่ีดินและอาคารที่ก่อสร้าง รวมท้ัง ข้อมูลท่ีสมาชิกจําเป็นต้องทราบเกี่ยวกับท่ีพักอีกด้วย  

                                   (2) รายละเอียดเก่ียวกับค่าสมาชิกและค่าใช้จ่ายต่าง ๆ ดังน้ี  

                                       (ก) อัตราค่าสมาชิก  

                                       (ข) ค่าใช้จ่ายต่าง ๆ ท่ีมีการเรียกเก็บจากสมาชิก เช่น 

ค่าธรรมเนียมสมาชิกรายปี หรือค่าบํารุงสมาชิกรายปี ค่าธรรมเนียมการต่ออายุสัญญา ค่าธรรมเนียม

ในการใช้สิทธิแบ่งวันเข้าพัก ค่าธรรมเนียมในการแลกเปล่ียนฤดูกาลในการเข้าพัก  

                                       (ค) อัตราการปรับข้ึนหรือลดค่าใช้จ่ายต่าง ๆ ตาม (ข) และ

ค่าปรับอ่ืนใด  

                                       (ง) เงื่อนไขและวิธีการชําระเงิน ตาม (ก) (ข) และ (ค)  

                                  (3) รายละเอียดเกี่ยวกับสิทธิ ข้อจํากัดสิทธิ และเงื่อนไขการใช้

สิทธิของสมาชิก ดังน้ี  

                                       (ก) วันเริ่มต้นและสิ้นสุดในการใช้สิทธิจองสถานท่ีพัก  
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                                       (ข) วันเริ่มต้นและสิ้นสุดในการใช้สิทธิพักในสถานท่ีพัก  

                                       (ค) จํานวนผู้ มีสิทธิเข้าพัก จํานวนวัน และจํานวนครั้ง ท่ี

สมาชิกมีสิทธิใช้สถานท่ีพักต่อปี 

                                  (4) รายช่ือและท่ีอยู่ผู้ประกอบธุรกิจอ่ืนท่ีเป็นผู้ร่วมดําเนินการ ผู้

ประสานงานในการแลกเปลี่ยน สถานท่ีพักหรือซ้ือสิทธิสถานท่ีพักเพ่ิมเติมท้ังในประเทศและ

ต่างประเทศ  

                                  (5) สิทธิของผู้บริโภคในการโอนสิทธิตามสัญญาให้บุคคลท่ีสาม ซ่ึง

มีคุณสมบัติเป็นสมาชิก ได้เม่ือได้มีการบอกกล่าวเป็นลายลักษณ์อักษร โดยไม่ต้องได้รับความยินยอม

จากผู้ประกอบธุรกิจ 

                                  (6) การผิดสัญญาเร่ืองใดของผู้บริโภค ท่ีผู้ประกอบธุรกิจมีสิทธิเลิก

สัญญาหรือไม่ปฏิบัติตาม สัญญาข้อหน่ึงข้อใด ผู้ประกอบธุรกิจจะต้องระบุเหตุในเร่ืองน้ัน ๆ ไว้เป็นการ

เฉพาะด้วยตัวอักษรสีแดง หรือตัวดํา หรือตัวเอนท่ีเห็นเด่นชัดกว่าข้อความท่ัวไป และก่อนการบอก

เลิกสัญญาต้องแจ้งเป็น ลายลักษณ์อักษรให้ผู้บริโภคทราบล่วงหน้าไม่น้อยกว่าสามสิบวัน 

                                               (7) สิทธิเลิกสัญญาของผู้บริโภค มีดังน้ี  

                                       (ก) ผู้ประกอบธุรกิจมีสถานท่ีพักไม่เพียงพอเม่ือเทียบกับ

จํานวนสมาชิก  

                                       (ข) ผู้ประกอบธุรกิจจัดหาสถานท่ีพักไม่เป็นไปตาม (1) หรือ 

(13) หรือจัดบริการ ไม่เป็นไปตาม (14)  

                                  (8) การคืนเงินสด หรือเช็ค หรือนําเข้าบัญชีเงินฝากธนาคาร

พาณิชย์ของผู้บริโภค ภายใน สามสิบวัน นับแต่วันเลิกสัญญา ในกรณีท่ีผู้บริโภคเป็นฝ่ายบอกเลิก

สัญญาตาม (7) ไม่ตัดสิทธิผู้บริโภคท่ีจะเรียกเบ้ียปรับ ในอัตราเดียวกันกับอัตราเบ้ียปรับท่ีผู้ประกอบ

ธุรกิจกําหนดให้ผู้บริโภคต้องชําระในกรณีผิดนัดชําระ ตามสัญญา  

                                  (9) ผู้บริโภคมีสิทธิเลิกสัญญา โดยการส่งหนังสือแสดงเจตนาไปยัง

ผู้ประกอบธุรกิจ ภายใน เวลาสิบสี่วัน นับแต่วันท่ีทําสัญญา  
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                                  (10) เม่ือผู้บริโภคใช้สิทธิเลิกสัญญาตาม (9) ให้ผู้ประกอบธุรกิจคืน

เงินเต็มจํานวนที่ผู้บริโภค จ่ายไปเพื่อการซ้ือบริการน้ัน ภายในกําหนดเวลาสิบห้าวัน นับแต่วันท่ีได้รับ

หนังสือแสดงเจตนา และถ้า ผู้ประกอบธุรกิจไม่คืนเงินตามจํานวนและภายในกําหนดระยะเวลา

ดังกล่าว ให้ผู้ประกอบธุรกิจน้ันชําระ เบ้ียปรับตามอัตราที่กําหนดในวรรคสองของ (8)  

                                  (11) ในกรณีท่ีผู้บริโภคชําระค่าสมาชิกและค่าใช้จ่ายต่าง ๆ ด้วย

บัตรเครดิต ผู้ประกอบธุรกิจ มีหน้าท่ีต้องแจ้งระงับการเรียกเก็บเงินจากบัตรเครดิตทันทีเม่ือสัญญา

ส้ินสุดลง  

                                  (12) คําบอกกล่าวตามกฎหมายหรือตามสัญญา ต้องส่งทาง

ไปรษณีย์ลงทะเบียนตอบรับ ให้แก่ผู้บริโภคตามท่ีอยู่ท่ีระบุไว้ในสัญญา หรือท่ีอยู่ท่ีผู้บริโภคได้แจ้งการ

เปลี่ยนแปลงไว้เป็นลายลักษณ์ อักษรครั้งหลังสุด  

                                  (13) ข้อความท่ีแสดงเง่ือนไขการรับประกันการให้บริการของผู้

ประกอบธุรกิจท่ีจะให้บริการ จัดสรรเวลาในการเข้าใช้สถานท่ีพัก  

                                  (14) ข้อความหรือโฆษณา หรือหนังสือชักชวนท่ีนําออกโฆษณาแก่

บุคคลท่ัวไป หรือ การสื่อสารข้อมูลไม่ว่าจะทําในรูปแบบใด เพ่ือเสนอบริการของผู้ประกอบธุรกิจ 

                       2.3.1.5 สาระสําคัญท่ีห้ามระบุในข้อสัญญา 

                                  ข้อสัญญาท่ีผู้ประกอบธุรกิจทํากับผู้บริโภค ต้องไม่ใช้ข้อสัญญาท่ีมี

ลักษณะ หรือ มีความหมายทํานองเดียวกัน ดังต่อไปน้ี 

                                  (1) ข้อสัญญาที่กําหนดให้ผู้บริโภคต้องผูกพันตามประกาศ หรือ

หลักเกณฑ์ของผู้ประกอบธุรกิจ เว้นแต่ประกาศหรือหลักเกณฑ์ดังกล่าวเป็นประโยชน์แก่ผู้บริโภคเป็น

ส่วนรวม  

                                  (2) ข้อสัญญาท่ีเป็นการยกเว้น หรือจํากัดความรับผิดจากการผิด

สัญญาหรือละเมิดของผู้ประกอบธุรกิจ  

                                  (3) ข้อสัญญาท่ีให้สิทธิผู้ประกอบธุรกิจเลิกสัญญากับผู้บริโภคโดย

ไม่ต้องบอกกล่าวเป็น ลายลักษณ์อักษร หรือโดยผู้บริโภคมิได้ผิดสัญญาในข้อสาระสําคัญ 
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                                  (4) ข้อสัญญาท่ีให้สิทธิผู้ประกอบธุรกิจเปลี่ยนแปลงกําหนดเวลา

การส่งมอบสถานท่ีพัก หรือเปลี่ยนแปลงอัตราค่าสมาชิก ค่าใช้จ่ายต่าง ๆ หรือเง่ือนไขต่าง ๆ ตามท่ี

กําหนดในสัญญา ทําให้ ผู้บริโภคต้องรับภาระเพ่ิมข้ึนมากกว่าภาระท่ีเป็นอยู่ในเวลาทําสัญญา 

                                  (5) ข้อสัญญาท่ีกําหนดห้ามผู้บริโภคยกเลิกสัญญา  

                                  (6) ข้อสัญญาที่กําหนดให้การต่อระยะเวลาการให้บริการจัดสรร

เวลาในการเข้าใช้สถานท่ีพัก มีผลบังคับทันทีเม่ือครบกําหนดระยะเวลาตามสัญญา  

                                  (7) ข้อสัญญาท่ีให้สิทธิผู้ประกอบธุรกิจมีสิทธิริบเงินค่าบริการหรือ

เงินอ่ืน ๆ หรือไม่คืนเงินค่าสมาชิกหรือเงินอ่ืน ๆ ท่ีได้ชําระไว้แล้ว หรือกําหนดให้ผู้บริโภคต้องรับผิด

ชําระเงินเพ่ิมเติม ในกรณี ท่ีผู้บริโภคผิดสัญญาหรือมีการเลิกสัญญา เว้นแต่กรณีท่ีกําหนดไว้แล้วตาม

กฎหมาย 

                จะเห็นได้ว่า การควบคุมข้อสัญญาไม่เป็นธรรมเพ่ือการคุ้มครองผู้บริโภคน้ัน เป็น

การควบคุมข้อสัญญาไม่เป็นธรรมมีเน้ือหาท่ีค่อนข้างดี เน่ืองจากเป็นการควบคุมข้อสัญญาไม่เป็นธรรม

ในสัญญาสําคัญๆ ที่ผู้ประกอบการใช้เอาเปรียบผู้บริโภคและมีการปรับปรุงเพ่ิมเติมให้ครอบคลุมท้ัง

ในช่วงก่อนทําสัญญาและหลังการทําสัญญา  

2.4 ข้อจํากัดของประกาศของสํานักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บริโภค เรื่อง ให้ธุรกิจการ

ให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556  

   หากพิจารณาถึงเน้ือหาสาระของประกาศฯดังกล่าวแล้ว จะเห็นได้ว่ายังมีหลายประเด็นท่ี

ประกาศฯ ยังไม่สามารถคุ้มครองผู้บริโภคได้อย่างเต็มท่ี หรืออาจกล่าวได้ว่ายังมีช่องว่างท่ีทําให้

ผู้ประกอบการยังสามารถเอาเปรียบผู้บริโภคได้อยู่น่ันเอง สรุปรายละเอียดได้ดังน้ี 

   2.4.1 ระยะเวลาก่อนผู้บริโภคเข้าทําสัญญา 

           (ก) ข้อกําหนดรายละเอียดท่ีสําคัญก่อนเข้าทําสัญญา 

                          สําหรับการดําเนินการเสนอขายของธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานที่พัก ในความเป็นจริงแล้วเป็นไปได้ยากท่ีตัวแทนขายจะอธิบายข้อเท็จจริงท้ังหลายท้ังปวงอัน

เกี่ยวกับข้อจํากัดการใช้สิทธิประโยชน์ต่างๆให้กับผู้บริโภคให้ได้รับทราบข้อมูลต่างๆโดยละเอียด 

เพราะจะเป็นการสร้างอุปสรรคต่อการขาย ดังน้ัน ผู้ขายจึงมักจะหลีกเลี่ยงท่ีจะตอบคําถามท่ีเกี่ยวกับ

ประเด็นในเรื่องสิทธิต่างๆแต่จะเน้นคําพูดในเรื่อง สิทธิประโยชน์ท่ีจะได้รับ โดยที่ไม่อธิบายว่าข้อเสนอ

ต่างๆเหล่าน้ีจะเกิดข้ึนได้อย่างไร และมีข้อจํากัดอะไรบ้าง ส่งผลให้ในปัจจุบันมีการร้องเรียนจาก
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ผู้บริโภคเป็นจํานวนมากในกรณีปัญหาการใช้บริการจองท่ีพักของธุรกิจน้ี24 สาเหตุส่วนใหญ่ท่ีพบ คือ 

ผู้บริโภคไม่ได้รับข้อมูลท่ีครบถ้วน เพียงพอ ชัดเจน ที่จะเป็นข้อมูลท่ีเพียงพอในการตัดสินใจ เป็นผล

อันเน่ืองมาจากการท่ีพนักงานขายพยายามใช้กลยุทธ์ต่างๆในการขาย เพ่ือให้ปิดการขายได้รวดเร็ว

ท่ีสุด โดยผู้ขายไม่ได้บิดเบือนความจริง(Whole lies) แต่ใช้วิธีบอกความจริงเพียงแค่ครึ่งเดียว หรือ 

Half-Truths อันส่งผลให้ผู้บริโภคเสียเงินทําสัญญาเพ่ือใช้บริการธุรกิจการจัดสรรวันพักผ่อนเป็น

จํานวนมาก และสัญญาเหล่าน้ีมักมีผลผูกพันเป็นระยะเวลาค่อนข้างนาน  

 2.4.2 ระยะเวลาหลังผู้บริโภคเข้าทําสัญญา 

                           (ก) ระยะเวลาการบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกฎหมายกําหนดโดย

ปราศจากเงื่อนไข(Cooling-off Period) 

                       เม่ือพิจารณาจากประกาศฯดังกล่าว จะพบว่ามีการระบุถึงช่วงระยะเวลา

การบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกฎหมายกําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข(Cooling-off Period) 

เป็นมาตรการการคุ้มครองผู้บริโภคอีกวิธีหน่ึง แต่อย่างไรก็ตาม ปัญหาท่ีผู้บริโภคร้องเรียนมายัง

หน่วยงานภาครัฐมักจะเป็นช่วงท่ีผ่านพ้นระยะเวลาท่ีมีสิทธิบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลาท่ี

กฎหมายกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling-off Period) ไปแล้ว ทําให้ผู้บริโภคไม่สามารถ

ยกเลิกสัญญาได้ โดยส่วนมากแล้วปัญหาท่ีผู้บริโภคร้องเรียน เช่น ไม่สามารถจองใช้สิทธิเข้าใช้สถานท่ี

พัก สถานท่ีพักไม่ตรงกับท่ีได้แจ้งไว้ เป็นต้น 

                   (ข) ข้อห้ามการชําระเงินมัดจําหรือการชําระเงินล่วงหน้าใดๆในช่วงการ

บอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกฎหมายกําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข(Cooling-off Period) 

                                 เม่ือพิจารณาจากประกาศฯดังกล่าว พบว่า ไม่มีข้อห้ามในเร่ืองการชําระ

เงินมัดจําหรือการชําระเงินล่วงหน้าใดๆในช่วงระยะเวลาการบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลาท่ี

กฎหมายกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling-off Period) มีเพียงแต่ข้อกําหนดในเรื่องการคืนเงิน

ให้แก่ผู้บริโภคภายใน 30 วัน หากใช้สิทธิในการบอกเลิกสัญญา อย่างไรก็ดี เง่ือนไขในข้อน้ี หากมี

ผู้ประกอบการเอาเปรียบผู้บริโภค โดยอ้างสิทธิท่ีจะไม่คืนเงินมัดจําหรือเงินท่ีชําระล่วงหน้าใดๆ โดย

อ้างเหตุผลต่างๆว่าผู้บริโภคทําผิดเง่ือนไขเสียเอง ปัญหาในข้อน้ีส่งผลกระทบทําให้ผู้บริโภคได้รับความ

เดือดร้อน 

                                                            

 24 ไทยรัฐออนไลน์, "ป่าตองวอนรัฐเชือดธุรกิจ "ไทม์แชร์ร่ิง" ตุ๋นนักท่องเท่ียว" [ออนไลน์] วันท่ี 15 ก.พ. 

2554. แหล่งท่ีมา:  https://www.thairath.co.th/content/149176 
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                 (ค) การจัดการในกรณีสถานท่ีพักอยู่ในระหว่างการก่อสร้าง 

                       จากประกาศฯดังกล่าว จะมีข้อกําหนดเกี่ยวกับกรณีที่สถานท่ีพักอยู่ใน

ระหว่างการก่อสร้าง น่ันคือ ผู้ประกอบการต้องกําหนดรายละเอียดต่างๆเกี่ยวกับสถานท่ีพัก วันท่ี

สามารถเข้าใช้บริการได้ รวมถึงระบุช่ือบุคคลท่ีรับผิดชอบโครงการ แต่อย่างไรก็ตาม หากโครงการ

ดังกล่าวไม่บรรลุตามวัตถุประสงค์ท่ีต้ังไว้ ปัญหาท่ีพบคือ ผู้บริโภคไม่ได้รับเงินคืนจากการท่ีจ่ายให้แก่

ผู้ประกอบการในช่วงโครงการอยู่ระหว่างการก่อสร้าง นอกจากน้ี ในประกาศฯดังกล่าวไม่มีข้อกําหนด

ในเร่ืองท่ีว่า หากโครงการไม่สําเร็จหรือไม่สามารถดําเนินการให้บริการได้ตามท่ีต้องการ ต้องมี

ข้อบังคับอย่างไรท่ีให้ผู้ประกอบต้องปฏิบัติต่อผู้บริโภค 

                 (ง) รูปแบบหนังสือมาตรฐานสัญญาและรูปแบบหนังสือการบอกเลิก

สัญญา 

             ประกาศฯดังกล่าวมีเพียงรายละเอียดท่ีต้องระบุในสัญญาและข้อต้องห้าม

ท่ีห้ามระบุในสัญญา แต่อย่างไรก็ตาม ประกาศฯดังกล่าวมิได้มีการกําหนดรูปแบบหนังสือมาตรฐาน

สัญญาและรูปแบบหนังสือการบอกเลิกสัญญาท่ีชัดเจน จึงอาจเป็นช่องว่างให้ผู้ประกอบการเอาเปรียบ

ผู้บริโภคได้ 

                 (จ) รายละเอียดของสัญญาอุปกรณ์ 

             ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีโดยส่วนมาก

แล้วจะมีสัญญาอ่ืนๆเข้ามาเกี่ยวข้อง ได้แก่ สัญญาการการแลกเปลี่ยน สัญญาขายต่อ และสัญญา

สินเช่ือ แต่อย่างไรก็ตาม ในประกาศดังกล่าวมิได้มีการนิยามศัพท์หรือข้อมูลของสัญญาเหล่าน้ีไว้ด้วย 

ดังน้ัน หากเม่ือเกิดปัญหาใดๆเก่ียวกับสัญญาเหล่าน้ี จะไม่มีมาตรการใดๆมาควบคุมและกํากับดูแล 

อันส่งผลให้ผู้บริโภคไม่ได้รับความคุ้มครองอย่างเหมาะสม 

   แม้ในปัจจุ บันสํา นักงานคณะกรรมการคุ้มครองผู้บ ริ โภคได้ออกประกาศ

คณะกรรมการว่าด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ี

ควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556 แล้วน้ัน  แต่ยังไม่สามารถคุ้มครองผู้บริโภคได้อย่างเหมาะสม หากประเทศ

ไทยมีกฎหมายท่ีเหมาะสมกับรูปแบบของธุรกิจและสามารถบังคับได้เช่นน้ันแล้ว ก็เท่ากับเป็นการ

สร้างความม่ันใจให้กับผู้ผู้บริโภคว่าจะได้รับความเป็นธรรมในการเข้าทําสัญญากับผู้ประกอบการ ผู้ซ้ือ

จะได้รับการคุ้มครองสิทธิและผลประโยชน์โดยกฎหมายอย่างแท้จริง 
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ตารางที่ 2 : ตารางเปรียบเทียบประเด็นการคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลา 

เข้าใช้สถานท่ีพักระหว่างประเทศไทยและต่างประเทศ 

ประเด็น ประเทศไทย ต่างประเทศ 

แนวทางการคุ้มครองผู้บริโภคก่อนเข้าทําสัญญา
ข้อกําหนดรายละเอียดท่ีสําคัญก่อนเข้าทําสัญญา 

(เช่น เอกสารแนะนําแก่ผู้บริโภค) 

ไม่มี มี 

รายละเอียดเก่ียวกับสัญญา 
รูปแบบหนังสือมาตรฐานสัญญา ไม่มี มี 

การกําหนดภาษาท่ีใช้ในสัญญา มี มี 

รายละเอียดของสัญญาอุปกรณ์ ไม่มี มี 

การเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกฎหมายกําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข 
(Cooling-off Period) 
สิทธิการเพิกถอนสัญญา มี มี 

แบบฟอร์มในการเพิกถอนสัญญา ไม่มี มี 

ระยะเวลาการเพิกถอนสัญญา(Cooling-off 

Period) 

มี มี 

เง่ือนไขการขยายระยะเวลาการเพิกถอนสัญญา ไม่มี มี 

ข้อห้ามการวางเงินมัดจําหรือเงินล่วงหน้าใดๆ ไม่มี มี 

ผู้ดูแลผลประโยชน์ในระหว่างช่วงก่อสร้าง ไม่มี มี 
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บทท่ี 3 

กฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในต่างประเทศ 

ผู้วิจัยได้เลือกกฎหมายจากประเทศที่พัฒนาแล้วเพ่ือนํามาศึกษาเร่ืองแนวทางการพัฒนา

มาตรการเก่ียวกับการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักของต่างประเทศ คือ 

สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร และประเทศออสเตรเลีย เน่ืองจาก ประเทศเหล่าน้ีมีกฎหมายท่ีกํากับ

ดูแลอย่างเคร่งครัดและมีประสิทธิภาพ เพ่ือเป็นแนวทางในการปรับปรุงและแก้ไขมาตรการทาง

กฎหมาย เพ่ือใช้บังคับสําหรับประเทศไทยต่อไป 

3.1 สหภาพยุโรป 

 ผู้ วิ จัยได้เลือกศึกษากฎหมายของสหภาพยุโรป เ น่ืองจากสหภาพยุโรปเป็นเขตท่ีมี

อุตสาหกรรมการท่องเท่ียว โรงแรม รวมไปถึงธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักท่ีมีอัตรา

การขยายตัวอย่างรวดเร็วและต่อเน่ือง เป็นพ้ืนที่ท่ีมีการกํากับดูแล รวมถึงกฎหมายที่ใช้บังคับก็มีความ

ชัดเจน มีกฎหมายเฉพาะท่ีมากํากับดูแลท้ังผู้ประกอบการและผู้บริโภค 

ท้ังน้ี ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงบทบัญญัติท่ีเกี่ยวข้องกับมาตรการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักของสหภาพยุโรป ดังมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 

3.1.1 DIRECTIVE 2008/122/EC (14 January 2009)25 

        (ช่ื อ เ ต็ ม : DIRECTIVE 2008/122/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT 

AND OF THE COUNCIL of 14 January 2009 on the protection of consumers in respect 

of certain aspects of timeshare, long-term holiday product, resale and exchange 

contracts) 

3.1.1.1 DIRECTIVE 2008/122/EC Article1 Purpose and scope 

               สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 1 ระบุถึง

วัตถุประสงค์และขอบเขตของกฎหมายฉบับน้ี 

     วัตถุประสงค์ของกฎหมายฉบับน้ี เพ่ือสนับสนุนการทํางานท่ี

เหมาะสมของตลาดและเข้าถึงการคุ้มครองผู้บริโภคในระดับท่ีสูงข้ึน  ท้ังในแง่มุมของการตลาด การ

                                                            
25 The Publications Office of the European Union, "Eur-Lex Access to European Union Law," 

[Online].  Available from:  https://eur-lex.europa.eu/legal-content/en/ALL/?uri=CELEX:32008L0122 
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ขาย สัญญาขายต่อของไทม์แชร์และผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาว รวมไปถึงสัญญาการ

แลกเปลี่ยนอีกด้วย โดยการปกป้องดังกล่าวคุ้มครองผู้ซ้ือสิทธิใช้สอยในอสังหาริมทรัพย์หรือทรัพย์ท่ี

เคลื่อนท่ีไม่ได้ตามลักษณะของไทม์แชร์ โดยกําหนดหลักในเรื่องของการให้ความคุ้มครองแก่ผู้บริโภค 

ซ่ึงรัฐสมาชิกต้องนําบทบัญญัติแห่งกฎหมายน้ีไปเป็นแนวทางในการบังคับใช้กฎหมายเก่ียวกับธุรกิจน้ี

ไปใช้บังคับภายในรัฐของตน26 

  3.1.1.2 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 2 Definitions 

                         สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 2 ระบุถึงคํา

นิยามต่างๆของกฎหมายฉบับน้ี ซ่ึงมีรายละเอียดของคํานิยามต่างๆ ดังน้ี 

     (ก) สัญญาไทม์แชร์  หมายถึง สัญญาท่ีมีระยะเวลามากกว่าหน่ึง

ปีข้ึนไป อันซ่ึงผู้บริโภคได้มาซ่ึงสิทธิในการค้างคืนท่ีพักอาศัยจํานวนหน่ึงคืนหรือมากกว่าน้ัน  ในช่วง

การถือครองมากกว่าระยะหน่ึงเวลา27 

                                                            
26 Article1  Purpose and scope :  

1. The purpose of this Directive is to contribute to the proper functioning of the 

internal market and to achieve a high level of consumer protection, by approximating the laws, 

regulations and administrative provisions of the Member States in respect of certain aspects of the 

marketing, sale and resale of timeshares and long-term holiday products as well as exchange 

contracts. 

2. This Directive applies to trader-to-consumer transactions. This Directive is 

without prejudice to national legislation which: (a) provides for general contract law remedies; (b) 

relates to the registration of immovable or movable property and conveyance of immovable 

property; (c) relates to conditions of establishment or authorization regimes or licensing 

requirements; and (d) relates to the determination of the legal nature of the rights which are the 

subject of the contracts covered by this Directive. 
27 Article 2 : Definitions   

(a) ‘timeshare contract’ means a contract of a duration of more than one year 

under which a consumer, for consideration, acquires the right to use one or more overnight 

accommodation for more than one period of occupation; 
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   (ข) สัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน หมายถึง สัญญาท่ีมีช่วง

ระยะเวลามากกว่าหน่ึงปี  อันซ่ึงผู้บริโภคได้มาซ่ึงสิทธิพ้ืนฐานในการได้รับส่วนลดหรือประโยชน์อ่ืน

ใดๆในสถานท่ีพัก จะแยกหรือรรวมกับการท่องเท่ียวหรือบริการอื่นๆก็ได้28 

   (ค) สัญญาการขายต่อ หมายถึง สัญญาท่ีผู้ประกอบการช่วยเหลือ

ผู้บริโภคในการท่ีจะซ้ือหรือขายสัญญาไทม์แชร์หรือสัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน29 

   (ง) สัญญาการแลกเปล่ียน หมายถึง สัญญาท่ีอยู่ภายใต้ที่ผู้บริโภค

เข้าร่วมระบบการแลกเปลี่ยน อันซ่ึงอนุญาตให้ผู้บริโภคเข้าถึงการค้างคืนในท่ีพักอาศัยหรือบริการ

อ่ืนๆในระบบการแลกเปลี่ยนสําหรับการยอมให้บุคคลอ่ืนเข้ามาช่ัวคราวเพ่ือนใช้สิทธิหรือประโยชน์

จากสัญญาไทม์แชร์ของผู้บริโภค30 

   (จ) สัญญาอุปกรณ์ หมายถึง สัญญาที่ซ่ึงผู้บริการได้มาซ่ึงบริการ 

อันเกี่ยวกับสัญญาไทม์แชร์หรือสัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน  และถูกจัดหาโดยผู้ขายหรือ

บุคคลภายนอกซ่ึงเป็นการจัดการระหว่างบุคคลภายนอกและผู้ขาย31 

                                                            
28 (b) ‘long-term holiday product contract’ means a contract of a duration of more than 

one year under which a consumer, for consideration, acquires primarily the right to obtain discounts 

or other benefits in respect of accommodation, in isolation or together with travel or other services; 
29 (c) ‘resale contract’ means a contract under which a trader, for consideration, assists a 

consumer to sell or buy a timeshare or a long-term holiday product; 
30 (d) ‘exchange contract’ means a contract under which a consumer, for consideration, 

joins an exchange system which allows that consumer access to overnight accommodation or other 

services in exchange for granting to other persons temporary access to the benefits of the rights 

deriving from that consumer’s timeshare contract; 
31 (g) ‘ancillary contract’ means a contract under which the consumer acquires services 

which are related to a timeshare contract or long-term holiday product contract and which are 

provided by the trader or a third party on the basis of an arrangement between that third party 

and the trader; 
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   (ฉ) ผู้ขาย หมายถึง บุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคล ผู้ซ่ึงแสดงออก

ถึงการกระทําเพ่ือวัตถุประสงค์ในทางการค้า การประกอบธุรกิจ งานศิลปะ หรือการงานอาชีพ รวมถึง

บุคคลผู้แสดงออกซ่ึงได้กระทําการแทนผู้ขายด้วย32 

   (ช) ผู้บริโภค หมายถึง บุคคลธรรมดา ผู้ ซ่ึงแสดงออกถึงการ

กระทําอันมีวัตถุประสงค์นอกเหนือไปจากการค้า การประกอบธุรกิจ งานศิลปะ หรือการงานอาชีพ33 

        3.1.1.3 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 3 Advertising 

                         สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 3 ระบุถึง

เรื่องหลักเกณฑ์ในเร่ืองของการโฆษณาและการขาย ซ่ึงมีรายละเอียด ดังน้ี34 

     (1) รัฐสมาชิกต้องทําให้การโฆษณาใดๆก็ตามต้องทําให้ผู้บริโภค

ได้รับข้อมูลตามท่ีระบุไว้ในมาตรา 4(1) และต้องแจ้งระบุการได้รับข้อมูลดังกล่าว 

      (2) สัญญาท่ีถูกเสนอขายให้แก่ผู้บริโภคน้ัน ผู้ประกอบการต้อง

ช้ีแจงให้ชัดเจนในการเช้ือเชิญเพ่ือจุดประสงค์ในเชิงพาณิชย์  

     (3) ข้อมูลท่ีถูกอ้างถึงไว้ในมาตรา 4(1) ต้องมีพร้อมอยู่ตลอดเวลา

ให้แก่ผู้บริโภค 

     (4) สัญญาไทม์แชร์และสัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนน้ันต้องไม่

ถูกทําการตลาดหรือขายในฐานะเป็นการลงทุน   

                                                            
32 (e) ‘trader’ means a natural or legal person who is acting for purposes relating to that 

person’s trade, business, craft or profession and anyone acting in the name of or on behalf of a 

trader; 
33 (f) ‘consumer’ means a natural person who is acting for purposes which are outside that 

person’s trade, business, craft or profession; 

            34 Article 3 : Advertising 
  1. Member States shall ensure that any advertising specifies the possibility of 

obtaining the information referred to in Article 4(1) and indicates where it can be obtained. 

  2. Where a timeshare, long-term holiday product, resale or exchange contract is to 

be offered to a consumer in person at a promotion or sales event, the trader shall clearly indicate 

in the invitation the commercial purpose and the nature of the event. 

                    3. The information referred to in Article 4(1) shall be available to the consumer at 

any time during the event. 

                    4. A timeshare or a long-term holiday product shall not be marketed or sold as an 

investment. 
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   3.1.1.4 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 4  

Pre-contractual information 

                                                สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 4 

ระบุถึงเรื่องรายละเอียดข้อมูลก่อนเข้าทําสัญญาซึ่งมีรายละเอียด ดังน้ี 

    ก่อนท่ีผู้บริโภคจะเข้าทําสัญญา  ผู้ประกอบการต้องจัดหา

ข้อมูลให้แก่ผู้บริโภค ซ่ึงข้อมูลต้องมีความชัดเจน สามารถเข้าใจได้ ถูกต้อง และมีความเพียงพอ โดย

ข้อมูลท่ีจําเป็นต้องระบุให้แก่ผู้บริโภคน้ันต้องมีแสดงรวมไว้ในหนังสือสัญญาตามเอกสารแนบท้าย

ข้อบังคับ นอกจากน้ี ผู้ประกอบการต้องจัดหาให้แก่ผู้บริโภคโดยปราศจากค่าธรรมเนียมใดๆ โดยเป็น

เอกสารหรือเครื่องมือใดๆท่ีผู้บริโภคเข้าถึงได้ง่าย นอกจากน้ี ภาษาท่ีใช้ในสัญญาต้องเป็นภาษาท่ีใช้ใน

สหภาพยุโรป ซ่ึงเป็นประเทศที่ผู้บริโภคอาศัยอยู่หรือเป็นประเทศท่ีผู้บริโภคมัสัญชาติน้ันๆ35 

 ข้อความท่ีถูกระบุให้ต้องมีแสดงรวมไว้ในหนังสือสัญญาตามเอกสารแนบท้าย

ข้อบังคับ มีรายการดังต่อไปน้ี 

                                                            
35 Article 4 : Pre-contractual information 

1. In good time before the consumer is bound by any contract or offer, the trader 

shall provide the consumer, in a clear and comprehensible manner, with accurate and sufficient 

information, as follows: (a) in the case of a timeshare contract: by means of the standard 

information form as set out in Annex I and information as listed in Part 3 of that form; (b) in the 

case of a long-term holiday product contract: by means of the standard information form as set 

out in Annex II and information as listed in Part 3 of that form; (c) in the case of a resale contract: 

by means of the standard information form as set out in Annex III and information as listed in Part 

3 of that form; (d) in the case of an exchange contract: by means of the standard information form 

as set out in Annex IV and information as listed in Part 3 of that form. 

2. The information referred to in paragraph 1 shall be provided, free of charge, by 

the trader on paper or on another durable medium which is easily accessible to the consumer. 

3. Member States shall ensure that the information referred to in paragraph 1 is 

drawn up in the language or one of the languages of the Member State in which the consumer is 

resident or a national, at the choice of the consumer, provided it is an official language of the 

Community. 
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(1) รายละเอียดสถานะและถ่ินที่อยู่ของคู่สัญญา รวมถึงข้อมูลเฉพาะเก่ียวกับสถานะ

ทางกฎหมายของผู้ขายขณะทําสัญญา และสถานะและถ่ินท่ีอยู่ของเจ้าของ 

(2) ลักษณะของสิทธิประโยชน์ตามสัญญาและเงื่อนไขในการใช้สิทธิ 

(3) รายละเอียดท่ีถูกต้องท่ีต้ังของสถานท่ีพัก 

(4) ถ้าสถานท่ีพักอยู่ระหว่างการก่อสร้าง ให้ 

(ก) ข้ันตอนการก่อสร้าง   

(ข) ระบุวันท่ีคาดว่าโครงการจะก่อสร้างแล้วเสร็จ    

(ค) จํานวนอาคารท่ีได้รับอนุญาตและช่ือ ท่ีอยู่ของผู้ได้รับใบอนุญาต  

(ง) การให้บริการอย่างเต็มรูปแบบ  

(จ) การประกันเพ่ือการก่อสร้างแล้วเสร็จของโครงการและการคืนเงินหาก

โครงการก่อสร้างไม่เสร็จตามกําหนด 

 (5) รายละเอียดการบริการ (สาธารณูปโภคต่างๆ เช่น นํ้า ไฟฟ้า การบํารุงรักษา) ท่ี

ผู้บริโภคจะได้รับและเงื่อนไขการใช้สิทธิ 

(6) สิ่งอํานวยความสะดวกท่ัวไป (เช่น สระนํ้า ซาวน่า เป็นต้น) ท่ีผู้บริโภคจะได้รับ

และเง่ือนไขการใช้ 

(7) การดูแลรักษาและการซ่อมแซมสถานท่ีพักรวมถึงการบริหารและการจัดการ 

(8) ระยะเวลาท่ีแน่นอนของการใช้สิทธิประโยชน์ตามสัญญา และช่วงเวลาท่ีกําหนด

ไว้รวมถึงวันที่ผู้ซ้ือจะเริ่มใช้สิทธิตามสัญญาได้ 

(9) ราคาการใช้สิทธิตามสัญญา ประมาณการค่าใช้จ่ายเพ่ือการใช้สิ่งอํานวยความ

สะดวกและบริการ ค่าธรรมเนียมในการถือครองทรัพย์ ค่าธรรมเนียมตามกฎหมาย และค่าใช้จ่ายใน

การบริหาร (เช่น ค่าจ้างบริหาร ค่าบํารุงรักษาทรัพย์ส่วนกลาง) 

(10) มีข้อสัญญาระบุว่าการควบรวมกิจการไม่มีผลให้ต้องรับภาระในค่าใช้จ่ายหรือ

หน้ีอันนอกเหนือไปจากข้อตกลงท่ีระบุไว้ในสัญญา 
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(11) ไม่ว่าจะมีการเปล่ียนแปลงหรือขายต่อในสิทธิประโยชน์ตามสัญญาอันเกิดข้ึนใน

อนาคตหรือไม่ ค่าใช้จ่ายในแผนงานดังกล่าวไม่ว่าจะโดยผู้ขายหรือบุคคลภายนอกต้องถูกระบุไว้ใน

สัญญา 

(12) ข้อมูลเกี่ยวกับการยกเลิกสัญญาและบุคคลท่ีต้องส่งหนังสือแจ้งการยกเลิก

สัญญาน้ันให้ ตลอดจนค่าใช้จ่ายอันเกิดจากการน้ันท่ีผู้ซ้ืออาจต้องชําระตามมาตรา5(3)   

(13) วันและสถานท่ีท่ีคู่สัญญาท้ังสองฝ่ายลงนามในสัญญา 

 3.1.1.5 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 5 The timeshare, 
long-term holiday product, resale or exchange contract 

                                         สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 5 ระบุถึง

เรื่องรายละเอียดท่ัวไปเก่ียวกับสัญญาต่างๆตามข้อบังคับน้ี มีรายละเอียด ดังน้ี 

  นอกเหนือจากรายละเอียดท่ีต้องระบุในสัญญาตามมาตรา 4(1) 

แล้ว ต้องระบุท่ีอยู่และลายเซ็นของคู่สัญญาท้ังสองฝ่าย และวันและสถานท่ีเข้าทําสัญญา นอกจากน้ี 

ก่อนท่ีจะมีการเข้าทําสัญญา ผู้ประกอบการต้องแจ้งให้แก่ผู้บริโภคทราบอย่างชัดแจ้งในเรื่องของสิทธิ

การเพิกถอนสัญญา ระยะเวลาการเพิกถอนสัญญา รวมถึงข้อห้ามการชําระเงินล่างหน้าหรือวางมัดจํา

ใดๆในช่วงระยะเวลาสิทธิการเพิกถอนสัญญา นอกจากน้ี สัญญาต้องแยกออกจากแบบฟอร์ม

มาตรฐานการเพิกถอนสัญญา และผู้บริโภคต้องได้รับสําเนาสัญญาหลังจากมีการเข้าทําสัญญา36 

 

                                                            
36 Article 5 : The timeshare, long-term holiday product, resale or exchange contract 

. . . . 3. In addition to the information referred to in Article 4(1), the contract shall 

include: (a) the identity, place of residence and signature of each of the parties; and (b) the date 

and place of the conclusion of the contract. 

4. Before the conclusion of the contract, the trader shall explicitly draw the 

consumer’s attention to the existence of the right of withdrawal, the length of the withdrawal 

period referred to in Article 6, and the ban on advance payments during the withdrawal period 

referred to in Article 9. The corresponding contractual clauses shall be signed separately by the 

consumer. The contract shall include a separate standard withdrawal form, as set out in Annex V, 

intended to facilitate the exercise of the right of withdrawal in accordance with Article 6. 

5. The consumer shall receive a copy or copies of the contract at the time of its 

conclusion. 
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    3.1.1.6 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 6 Right of 

withdrawal 

                         สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 6 ระบุถึง

เรื่องรายละเอียดสิทธิในการเพิกถอนสัญญา มีรายละเอียด ดังน้ี37 

                                                            
37 Article 6 : Right of withdrawal 

1. In addition to the remedies available to the consumer under national law in 

the event of breach of the provisions of this Directive, Member States shall ensure that the 

consumer is given a period of 14 calendar days to withdraw from the timeshare, long-term holiday 

product, resale or exchange contract, without giving any reason. 

 2. The withdrawal period shall be calculated: (a) from the day of the conclusion 

of the contract or of any binding preliminary contract; or (b) from the day when the consumer 

receives the contract or any binding preliminary contract if it is later than the date referred to in 

point (a). 

3. The withdrawal period shall expire: (a) after one year and 14 calendar days 

from the day referred to in paragraph 2 of this Article, where a separate standard withdrawal form 

as required by Article 5(4) has not been filled in by the trader and provided to the consumer in 

writing, on paper or on another durable medium; (b) after three months and 14 calendar days from 

the day referred to in paragraph 2 of this Article, where the information referred to in Article 4(1), 

including the applicable standard information form set out in Annexes I to IV, has not been provided 

to the consumer in writing, on paper or on another durable medium. In addition, Member States 

shall provide for appropriate penalties in accordance with Article 15, in particular in the event that, 

on expiry of the withdrawal period, the trader has failed to comply with the information 

requirements set out in this Directive. 

4. Where a separate standard withdrawal form as required by Article 5(4) has been 

filled in by the trader and provided to the consumer in writing, on paper or on another durable 

medium, within one year from the day referred to in paragraph 2 of this Article, the withdrawal 

period shall start from the day the consumer receives that form. Similarly, where the information 

referred to in Article 4(1), including the applicable standard information form set out in Annexes I 

to IV, has been provided to the consumer in writing, on paper or on another durable medium, 

within three months from the day referred to in paragraph 2 of this Article, the withdrawal period 

shall start from the day the consumer receives such information. 

 5. In the event that the exchange contract is offered to the consumer together 

with and at the same time as the timeshare contract, only a single withdrawal period in accordance 

with paragraph 1 shall apply to both contracts. The withdrawal period for both contracts shall be 

calculated according to the provisions of paragraph 2 as they apply to the timeshare contract. 
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(1) นอกเหนือจากการเยียวยาให้แก่ผู้บริโภคด้วยกฎหมายภายในของรัฐว่าด้วยเร่ือง

การกระทําผิดข้อบังคับฉบับน้ีแล้ว รัฐสมาชิกต้องให้ผู้บริโภคได้มีเวลา 14 วัน ในการเพิกถอนสัญญา

โดยไม่ต้องให้เหตุผลใดๆในการขอเพิกถอนสัญญา 

(2) ช่วงเวลาในการเพิกถอนสัญญา สามารถคํานวณได้ดังน้ี 

            (ก) นับจากวันท่ีทําสัญญาเสร็จสิ้นหรือสัญญามีผลผูกพันคู่สัญญา หรือ 

                 (ข) นับจากวันท่ีผู้บริโภคได้รับสัญญาหรือมีความผูกพันตามสัญญา หากวัน               

ดังกล่าวเกิดข้ึนหลังจากวันที่ระบุใน (ก) 

(3) ช่วงเวลาในการเพิกถอนสัญญาจะสิ้นสุดลงเม่ือ 

  (ก) หลังจาก 1 ปี 14 วัน นับจากวันท่ีระบุในข้อ 2 ซ่ึงขาดแบบฟอร์ม

มาตรฐานในการเพิกถอนสัญญาตามท่ีระบุไว้ในมาตรา 5 ที่ไม่ได้แนบติดไปกับสัญญาในรูปแบบของ

เอกสารหรือเครื่องมือในการเก็บรักษาข้อมูล 

  (ข) หลังจาก 3 เดือน 14 วัน นับจากวันท่ีระบุในข้อ 2 ในมาตราน้ี  ในกรณี

การขาดซึ่งข้อมูลตามท่ีระบุไว้ในมาตรา 4 (1) ประกอบด้วย แบบฟอร์มข้อมูลมาตรฐานสัญญาตาม

เอกสารแนบท้ายในหมายเลข 1-4 ในรูปแบบของเอกสารหรือเครื่องมือในการเก็บรักษาข้อมูล 

 (4) จากเงื่อนไขในข้อบังคับท่ี (3) หากผู้บริโภคได้รับข้อมูลและเอกสารในระหว่าง

ช่วงระยะเวลาน้ี ให้เริ่มนับกําหนดช่วงระยะเวลาการใช้สิทธิเพิกถอนสัญญาได้ต้ังแต่วันท่ีผู้บริโภคได้รับ

ข้อมูลและเอกสารดังกล่าวเป็นต้นไป  

 (5) หากสัญญาการแลกเปลี่ยนถูกเสนอไปพร้อมกับสัญญาไทม์แชร์ให้แก่ผู้บริโภคน้ัน 

จะใช้ช่วงเวลาในการเพิกถอนตามข้อ (1) เท่าน้ัน สัญญาจะถูกใช้ไปกับท้ังสองสัญญา ส่วนการคํานวณ

ระยะเวลาในข้อ (2) ให้ใช้กับสัญญาไทม์แชร์เท่าน้ัน 

  3.1.1.7 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 7 Modalities for 

exercising the right of withdrawal 

                                 สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 7 

ระบุถึงเรื่องวิธีการสําหรับการใช้สิทธิในการเพิกถอนสัญญา มีรายละเอียด ดังน้ี 

                                เม่ือผู้บริโภคมีความประสงค์ท่ีจะใช้สิทธิในการเพิกถอน

สัญญา ต้องใช้สิทธิก่อนท่ีจะสิ้นสุดระยะเวลาในการเพิกถอน  ผู้บริโภคต้องแจ้งแก่ผู้ประกอบการในรูป

ของเอกสารหรือเคร่ืองมือในการเก็บรักษาข้อมูลตามความประสงค์น้ัน  ผู้บริโภคต้องใช้แบบฟอร์ม

มาตรฐานการเพิกถอนสัญญาซ่ึงแนบมากับสัญญาตามมาตรา 5(4) กําหนดระยะเวลาแห่งการเพิกถอน
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สัญญาสิ้นสุดลงทันทีท่ีการแจ้งความประสงค์ยกเลิกเพิกถอนสัญญาดังกล่าวถูกส่งออกไปก่อนสิ้น

ระยะเวลาแห่งการเพิกถอนสัญญา38 

 3.1.1.8 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 8 Effects of exercising 

the right of withdrawal 

                         สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 8 ระบุถึง

ผลของการใช้สิทธิเพิกถอนสัญญา มีรายละเอียด ดังน้ี39 

  (1) การใช้สิทธิเพิกถอนสัญญาโดยผู้บริโภค ความรับผิดระหว่างคู่สัญญาเป็นอัน

ส้ินสุดลง 

 (2) เม่ือผู้บริโภคใช้สิทธิในการเพิกถอนสัญญาแล้วน้ัน ผู้บริโภคไม่ต้องรับภาระ

ค่าใช้จ่ายหรือภาระหน้ีจากการได้รับบริการใดๆ อันเกิดข้ึนก่อนจากการใช้สิทธิเพิกถอนสัญญา 

 3.1.1.9 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 9 Advance payment 

                      สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 9 ระบุถึง

การชําระเงินล่วงหน้า มีรายละเอียด ดังน้ี 

   (1) ห้ามมีการชําระเงินล่วงหน้าใด การรับประกัน การสํารองเงิน

ในบัญชี การรับรู้ของผู้บริโภคถึงหน้ีหรือข้อตกลงแลกเปลี่ยนท่ีมีต่อผู้ประกอบการหรือของ

                                                            
38 Article 7 Modalities for exercising the right of withdrawal 

Where the consumer intends to exercise the right of withdrawal the consumer 

shall, before the expiry of the withdrawal period, notify the trader on paper or on another durable 

medium of the decision to withdraw. The consumer may use the standard withdrawal form set out 

in Annex V and provided by the trader in accordance with Article 5(4). The deadline is met if the 

notification is sent before the withdrawal period has expired. 
39 Article 8 : Effects of exercising the right of withdrawal  

1. The exercise of the right of withdrawal by the consumer terminates the 

obligation of the parties to perform the contract. 

2. Where the consumer exercises the right of withdrawal, the consumer shall 

neither bear any cost nor be liable for any value corresponding to the service which may have 

been performed before withdrawal. 
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บุคคลภายนอก ซ่ึงเกี่ยวกับสัญญาไทม์แชร์ สัญญาเพ่ือผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาว หรือสัญญา

การแลกปลี่ยน ก่อนครบกําหนดระยะเวลาการขอเพิกถอนสัญญาตามมาตรา 640 

     (2) ห้ามมิให้มีการชําระเงินใดๆ การรับประกัน การสํารองเงินใน

บัญชี การรับรู้ของผู้บริโภคถึงหน้ีหรือข้อตกลงแลกเปลี่ยนท่ีมีต่อผู้ขายหรือของบุคคลภายนอกอัน

เกี่ยวกับสัญญาการขายต่อ ก่อนการขายจริงจะเกิดข้ึนหรือสัญญาขายต่อถูกยกเลิก 

  3.1.1.10 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 10 Specific 

provisions relating to long-term holiday product contracts 

                          สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 9 ระบุถึง

ข้อกําหนดเฉพาะของสัญญาเพ่ือผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาว ซ่ึงมีรายละเอียด ดังน้ี 

                           (1) ห้ามไม่ให้มีการชําระเงินใดๆ นอกเหนือจากตารางการชําระ

หน้ีตามท่ีระบุไว้ในสัญญา การชําระเงินรวมถึงค่าธรรมเนียมสมาชิกท่ีเป็นงวดรายปี โดยต้องเป็นมูล

ค่าท่ีเท่าๆกันในแต่ละงวด ผู้ขายจะต้องส่งหนังสือทวงถามการชําระหน้ีไม่น้อยกว่า 14 วัน ก่อนวัน

ครบกําหนดชําระหน้ีในแต่ละงวด41 

                                                            
40 Article 9 : Advance payment 

1. Member States shall ensure that in relation to timeshare, long-term holiday 

product and exchange contracts any advance payment, provision of guarantees, reservation of 

money on accounts, explicit acknowledgement of debt or any other consideration to the trader or 

to any third party by the consumer before the end of the withdrawal period according to Article 6, 

is prohibited. 

2. Member States shall ensure that in relation to resale contracts any advance 

payment, provision of guarantees, reservation of money on accounts, explicit acknowledgement of 

debt or any other consideration to the trader or to any third party by the consumer before the 

actual sale takes place or the resale contract is otherwise terminated, is prohibited. 
41 Article 10 Specific provisions relating to long-term holiday product contracts 
    1. For long-term holiday product contracts, payment shall be made according to 

a staggered payment schedule. Any payment of the price specified in the contract otherwise than 

in accordance with the staggered payment schedule shall be prohibited. The payments, including 

any membership fee, shall be divided into yearly instalments, each of which shall be of equal 

value. The trader shall send a written request for payment, on paper or on another durable 

medium, at least fourteen calendar days in advance of each due date. 
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     (2) หลังจากการชําระค่างวดในงวดท่ี 2 เป็นต้นไป ผู้บริโภคอาจ

บอกเลิกสัญญาได้ โดยไม่มีค่าปรับใดๆ โดยผู้บริโภคต้องส่งหนังสือแจ้งไปยังผู้ประกอบการภายใน 14 

วันนับจากวันที่ได้รับหนังสือทวงถามการชําระหน้ี สิทธิน้ีไม่มีผลกระทบไปถึงสิทธิในการเลิกสัญญา

ภายใต้บทบัญญัติของกฎหมายภายในรัฐ42 

 3.1.1.11 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 11 Termination of 
ancillary contracts 

                             สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 11 

ระบุถึงข้อกําหนดของการยกเลิกสัญญาอุปกรณ์ ซ่ึงมีรายละเอียด ดังน้ี 

          เม่ือผู้บริโภคใช้สิทธิในการเพิกถอนสัญญาไทม์แชร์หรือ

สัญญาเพ่ือผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาวแล้ว สัญญาการแลกเปลี่ยนหรือสัญญาอุปกรณ์ใดๆท่ี

เกี่ยวข้องจะถูกเพิกถอนตามไปด้วย โดยไม่มีภาระค่าใช้จ่ายใดๆแก่ผู้บริโภค43 

  3.1.1.12 DIRECTIVE 2008/122/EC Article 14 Consumer 

information and out-of-court redress 

                                สาระสําคัญของ DIRECTIVE 2008/122/EC มาตรา 14 

ระบุถึงข้อมูลผู้บริโภคการชดเชยนอกศาลซ่ึงมีรายละเอียด ดังน้ี44 

                                                            
42 2. From the second instalment payment onwards, the consumer may terminate the 

contract without incurring any penalty by giving notice to the trader within fourteen calendar days 

of receiving the request for payment of each instalment. This right shall not affect rights to 

terminate the 

contract under existing national legislation. 
43 Article 11 : Termination of ancillary contracts 

               1. Member States shall ensure that, where the consumer exercises the right to 

withdraw from the timeshare or long-term holiday product contract, any exchange contract 

ancillary to it or any other ancillary contract is automatically terminated, at no cost to the 

consumer. 

 

 44 Article 14 Consumer information and out-of-court redress 
  1. Member States shall take appropriate measures to inform consumers of the 

national law transposing this Directive and shall encourage, where appropriate, traders and code 

owners to inform consumers of their codes of conduct. ........... 

   2. Member States shall encourage the setting up or development of adequate 

and effective out-of-court complaints and redress procedures for the settlement of consumer 
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    (1) รัฐสมาชิกต้องใช้มาตรการท่ีเหมาะสมเพ่ือแจ้งให้

ผู้บริโภครับทราบและให้การสนับสนุนกฎหมายฉบับน้ี อันซ่ึงจะมีความเหมาะสมผู้ประกอบการและ

แนวทางการปฏิบัติหรือจรรยาบรรณของพวกเขา  

      (2) การชดเชยนอกศาล  โดยคณะกรรมการกลุ่ ม

ผู้ประกอบการธุรกิจจะต้องจัดให้มีกระบวนการของการรับข้อร้องเรียนและการชดเชยเพ่ือนําไปสู่การ

ระงับข้อพิพาทของผู้บริโภค และผู้ประกอบการจะต้องแจ้งให้ผู้บริโภคได้รับทราบถึงสิทธิต่างๆเหล่าน้ี

ด้วย ตลอดจนการจัดให้มีหลักธรรมาภิบาลของการประกอบธุรกิจท่ีดีเพ่ือเป็นแนวทางในการดําเนิน

กิจการ ซ่ึงหลักเกณฑ์และข้อบังคับต่างๆท่ีได้กําหนดข้ึนเหล่าน้ี ผู้ประกอบกิจการทุกคนต้องรับทราบ

และนําไปปฏิบัติ และคณะกรรมการกลุ่มผู้ประกอบการธุรกิจยังเป็นผู้ตรวจสอบการดําเนินกิจการของ

บรรดาผู้ประกอบกิจการต่างๆท้ังหลายว่าเป็นไปตามหลักเกณฑ์ท่ีกําหนดข้ึนหรือไม่อีกด้วย 

 

3.2 สหราชอาณาจักร 

     ผู้วิจัยได้เลือกศึกษากฎหมายของสหราชอาณาจักร เน่ืองจากเป็นประเทศสมาชิกของ

สหภาพยุโรป ซ่ึงตามหลักเกณฑ์การให้ความคุ้มครองตามข้อบังคับของสหภาพยุโรปน้ัน (ตามท่ีผู้วิจัย

ได้ศึกษามาก่อนหน้าน้ี) ประเทศสมาชิกจะต้องนําหลักการไปเป็นแนวทางในการใช้กฎหมายใน

ประเทศของตนเอง  

 ท้ังน้ี ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงบทบัญญัติท่ีเกี่ยวข้องกับมาตรการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักของสหราชอาณาจักร ดังมีรายละเอียดดังต่อไปน้ี 

    3.2.1 “The Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange 

Contracts Regulations 2010”45 (23 February 2011) 

          วัตถุประสงค์สําคัญของกฎหมายฉบับน้ี คือ การขยายมาตรการคุ้มครอง

ผู้บริโภคให้มากข้ึน โดยมีการเพ่ิมสิ่งที่ยังไม่มีอยู่ในกฎหมายที่ใช้อยู่ เช่น การขาย การตลาดและเน้ือหา

                                                            

disputes under this Directive and shall, where appropriate, encourage traders and their branch 

organisations to inform consumers of the availability of such procedures. 

 45 Legislation.gov.uk, "The Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange Contracts 

Regulations 2010," [Online] Accessed: 2018,March 4.  Available from:  

http://www.legislation.gov.uk/uksi/2010/2960/pdfs/uksi_20102960_en.pdf 



39 

 
ของสัญญาไทม์แชร์ นอกจากน้ีกฎหมายฉบับน้ียังขยายมาตรการรวมถึงผลิตภัณฑ์วันหยุดระยะยาว 

(long-term holiday product) สัญญาการขายต่อ(resale of timeshare) และสัญญาแลกเปล่ียน

(timeshare exchange contract) อีกด้วย ทั้งน้ี ผู้วิจัยจะขอกล่าวถึงบทบัญญัติท่ีเกี่ยวข้องกับการ

คุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่ของประเทศอังกฤษ โดยมีรายละเอียด

ดังต่อไปน้ี 

 3.2.1.1 The Timeshare, Holiday Products, Resale and 

Exchange Contracts Regulations 2010 Part 2 Key Definitions 

                                  สาระสําคัญของในส่วนท่ี 2ระบุถึงคํานิยามท่ีสําคัญท่ีเกี่ยวกับ

กฎหมายในฉบับน้ี มีรายละเอียด ดังน้ี 

   สัญญาไทม์แชร์ หมายถึง สัญญาระหว่างผู้ประกอบการและ

ผู้บริโภค ภายใต้ท่ีผู้บริโภคสามารถซ้ือสิทธิเพ่ือใช้สิทธิในการค้างคืนในสถานที่พักมากกว่า 1 ช่วง

ระยะเวลา และ มีระยะมากกว่าหน่ึงปี หรือ มีบทบัญญัติเพ่ือให้สัญญาสามารถที่จะต่ออายุหรือขยาย

สัญญาต่อได้ ดังน้ัน สัญญาจะมีระยะเวลามากกว่าหน่ึงปี และสถานท่ีพักให้รวมถึงสระว่ายนํ้าของท่ีพัก

ด้วย46 

   สัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดระยะยาว หมายถึง สัญญาระหว่าง

ผู้ประกอบการและผู้บริโภค โดยผลกระทบหลักคือผู้บริโภคได้มาซ่ึงสิทธิในการได้รับส่วนลดหรือ

ประโยชน์อ่ืนใดท่ีเกี่ยวกับสถานท่ีพักอาศัย และมีช่วงระยะเวลามากกว่าหน่ึงปีหรือมีบทบัญญัติเพ่ือให้

สัญญาสามารถท่ีจะต่ออายุหรือขยายสัญญาต่อได้ ดังน้ัน สัญญาจะมีระยะเวลามากกว่าหน่ึงปี47 

                                                            
46 PART 2 KEY DEFINITIONS 

   Timeshare contracts (1) A “timeshare contract” means a contract between a 

trader and a   consumer— (a) under which the consumer, for consideration, acquires the right to 

use overnight accommodation for more than one period of occupation, and (b) which has a 

duration of more than one year, or contains provision allowing for the contract to be renewed or 

extended so that it has a duration of more than one year. (2) The reference to “accommodation” 

in paragraph (1) includes a reference to accommodation within a pool of accommodation. 
47 A “long-term holiday product contract” means a contract between a trader and a 

consumer—(a) the main effect of which is that the consumer, for consideration, acquires the right 

to obtain discounts or other benefits in respect of accommodation, and (b) which has a duration 

of more than one year, or contains provision allowing for the contract to be renewed or extended 
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   สัญญาการขายต่อ หมายถึง สัญญาระหว่างผู้ประกอบการและ

ผู้บริโภค อันซ่ึงผู้ประกอบการช่วยผู้บริโภคในการซ้ือหรือขายสิทธิภายใต้สัญญาไทม์แชร์หรือสัญญา

ผลิตภัณฑ์วันหยุดระยะยาว48 

   สัญญาการแลกเปลี่ยน หมายถึง สัญญาระหว่างผู้ประกอบการ

และผู้บริโภค ภายใต้เงื่อนไขท่ีว่า ผู้บริโภคต้องการเข้าร่วมระบบการแลกเปล่ียนไทม์แชร์49 

   ระบบการแลกเปล่ียนไทม์แชร์ คือ ระบบท่ีอนุญาตให้ผู้บริโภค

เข้าถึงการค้างคืนในสถานท่ีพักหรือบริการต่างๆในการแลกเปลี่ยนสําหรับการให้บุคคลใดๆเข้าถึงสิทธิ

ประโยชน์ต่างๆได้ช่ัวคราวจากสัญญาไทม์แชร์ของผู้บริโภค50 

3.2.1.2 The Timeshare, Holiday Products, Resale and 

Exchange Contracts Regulations 2010 Part 3 Pre-Contractual Matters 

                        สาระสําคัญของในส่วนท่ี 3 ระบุถึงเรื่องของข้อบังคับหรือ

กฎเกณฑ์ท่ีจะต้องปฏิบัติก่อนเข้าทําสัญญา ซ่ึงมีรายละเอียด ดังน้ี 

  (ก) รายละเอียดข้อมูลสําคัญ51 

                                                            

so that it has a duration of more than one year, irrespective of whether the contract makes 

provision for the consumer to acquire other services. 
48 A “resale contract” means a contract between a trader and a consumer under which 

the trader, for consideration, assists the consumer in buying or selling rights under a timeshare 

contract or under a long-term holiday product contract. 
49 An “exchange contract” means a contract between—(a) a consumer who is also party 

to a timeshare contract, and (b) a trader, under which the consumer, for consideration, joins a 

timeshare exchange system. 
50  A “timeshare exchange system” is a system which allows a consumer access to 

overnight accommodation or other services in exchange for giving other persons temporary access 

to the benefits deriving from the consumer’s timeshare contract. 
51 Key information  

(1) Before entering into a regulated contract, the trader must—(a) give the 

consumer the key information in relation to the contract, and (b) ensure that the information meets 

the requirements of this regulation. 
(2) The trader must comply with paragraph (1) in good time before entering into 

the contract. 
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   (1) ก่อนเข้าทําสัญญาใดๆ ผู้ประกอบการต้องให้ข้อมูลท่ีสําคัญท่ีเกี่ยวข้อง

กับสัญญาแก่ผู้บริโภค และทําให้แน่ใจว่าข้อมูลต่างๆท่ีแจ้งแก่ผู้บริโภคไปน้ันต้องตรงตามสิ่งท่ีกฎหมาย

กําหนดไว้ 

   (2) ผู้ประกอบการต้องทําให้ถูกต้องตามท่ีข้อ 1 ระบุไว้ในเวลาอันสมควร

ก่อนท่ีจะมีการเข้าทําสัญญากัน 

   (3) ข้อมูลสําคัญ ท่ีเกี่ยวกับสัญญาน้ี หมายถึง ข้อมูลท่ีระบุให้มีตามรูปแบบ

มาตรฐานท่ีกฎหมายกําหนดไว้  

   (4) รายละเอียดของข้อมูลน้ันต้องชัดเจน สามารถเข้าใจได้ และมีความ

ถูกต้องนอกจากน้ีข้อมูลต้องเพียงพอท่ีจะทําให้ผู้บริโภคทําการตัดสินใจว่าจะเข้าทําสัญญาน้ันหรือไม่ 

                                                            

(3) The “key information” in relation to a contract means—(a) the information 

required by Part 1 of the standard information form (see regulation 13(2)), (b) the information set 

out in Part 2 of that form, and(c) any additional information required by Part 3 of that form. 

(4) The information must be—(a) clear, comprehensible and accurate, and (b) 

sufficient to enable the consumer to make an informed decision about whether or not to enter 

into the contract. 

(5) The information must be provided—(a) in the standard information form, 

completed in accordance with regulation 13(1), (b) in writing, (c) free of charge, and (d) in a manner 

which is easily accessible to the consumer. 

(6) If the consumer is resident in, or a national of, an EEA State, the information 

must be provided in a language which is an official language of an EEA State and which is—(a) the 

language, or one of the languages, of the EEA State in which the consumer is resident, or (b) the 

language, or one of the languages, of the EEA State of which the consumer is a national. 

(7) If there are two or more languages in which the information could be provided  

underparagraph (6), the trader must give the consumer the opportunity to nominate one of them 

and—(a) where the consumer does make a nomination, the information must be provided in the 

nominated language; (b) where the consumer does not make any nomination, the information may 

be provided in any one of those languages. 

(8) A trader who contravenes paragraph (5) of this regulation commits an offence 
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   (5) รายละเอียดของข้อมูลต้องถูกจัดอยู่ในฟอร์มมาตรฐานตามท่ีได้กําหนด

ไว้ เป็นลายลักษณ์อักษร ปราศจากค่าธรรมเนียมใดๆสําหรับแบบฟอร์มมาตรฐานดังกล่าว รวมถึง

ข้อมูลต่างๆต้องอยู่ในลักษณะท่ีผู้บริโภคสามารถเข้าถึงได้ง่าย 

   (6) ถ้าผู้บริโภคเป็นผู้อ ยู่อาศัยหรือมีสัญชาติในเขตสหภาพยุโรปน้ัน 

รายละเอียดของข้อมูลต้องเป็นภาษาทางการของเขตสหภาพยุโรปน้ัน 

   (7) ถ้าถ่ินท่ีผู้บริโภคอาศัยหรือมีเช้ือชาติมีภาษาทางการสองภาษาหรือ

มากกว่าน้ัน อันซ่ึงข้อมูลต้องถูกจัดทําภายใต้ (6) น้ัน ผู้ประกอบการต้องให้โอกาสแก่ผู้บริโภคเป็นฝ่าย

เลือกว่าจะใช้ภาษาใดในสัญญา หากผู้บริโภคไม่ได้ทําการเลือกเจาะจงภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะ 

ให้สัญญาเป็นภาษาใดก็ได้ตามภาษาทางการน้ัน 

   (8) ผู้ประกอบการผู้ซ่ึงไม่กระทําตามข้อ 5 น้ัน ถือว่ามีความผิด 

 (ข) รายละเอียดในเรื่องการตลาดและการขาย52 

   (1) การโฆษณาใดๆก็ตามท่ีเก่ียวกับสัญญาต้องช้ีให้เห็นถึงข้อมูลท่ีสําคัญท่ี

เกี่ยวข้องกับสัญญาท่ีได้รับ 

  (2) ผู้ขายต้องไม่เสนอโอกาสในการเข้าทําสัญญาแก่ผู้บริโภคในการส่งเสริม

สนับสนุนการขาย เว้นแต่ 

    (2.1) การเช้ือเชิญในงานน้ันต้องมีความชัดเจน บ่งช้ีให้เห็นถึง

จุดประสงค์ทาง การค้าและลักษณะของอีเว้นท์ และ 

    (2.2) ข้อมูลท่ีสําคัญท่ีเกี่ยวกับสัญญาต้องมีให้ผู้บริโภคตลอด

ระยะเวลาของ กิจกรรม เกี่ยวข้องกับวัตถุประสงค์ของสัญญาที่ทําเพ่ือ 

                                                            
52 Marketing and sales 

(1) Any advertising related to a regulated contract must indicate how the key 

informationin relation to the contract can be obtained. 
(2) A trader must not offer an opportunity to enter into a regulated contract to a 

consumer at a promotion or sales event unless—(a) the invitation to the event clearly indicates 

the commercial purpose and nature of the event, and (b) the key information in relation to the 

proposed regulated contract is made available to the consumer for the duration of the event. 

(3) A trader must not market or sell a proposed timeshare contract or long-term 

holiday product contract as an investment if the proposed contract would be a regulated contract. 



43 

 
  (3) ผู้ขายต้องไม่ทําการตลาดหรือขายสัญญาไทม์แชร์หรือสัญญาผลิตภัณฑ์

วันหยุดพักผ่อนระยะยาวเพ่ือวัตถุประสงค์ในการลงทุน 

 

3.2.1.3 The Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange 

Contracts Regulations 2010 Part 4 Regulated Contract : Formalities 

              สาระสําคัญของในส่วนท่ี 4 ระบุถึงเรื่องของข้อบังคับของสัญญาต่างๆ

สําหรับสัญญาท่ีใช้บังคับในกฎหมายฉบับน้ี มีรายละเอียด ดังน้ี 

(ก) รูปแบบของสัญญา53 

(1) ผู้ขายต้องไม่เข้าทําสัญญาถ้าสัญญาไม่เป็นไปตามข้อกําหนดของ 

ระเบียบน้ี 

(2) สัญญาต้องทําเป็นลายลักษณ์อักษรและประกอบไปด้วย 

    (ก) ช่ือและสถานท่ีต้ังของสถานท่ีพักท่ีให้บริการและลายเซ็นของ

แต่ละฝ่ายคู่สัญญา 

                                                            
53 Form of contract 

(1) A trader must not enter into a regulated contract unless the contract complies 

with the requirements of this regulation. 

(2) The contract must be in writing and include—(a) the identity, place of 

residence and signature of each of the parties; (b) the date and place of conclusion of the contract. 

(3) The contract must set out the key information in relation to the contract which 

is required under regulation 12. 

(4) That key information must be set out—(a) as terms of the contract, and (b) 

with no changes, other than permitted changes. 

(5) “Permitted changes” means changes to the key information which were 

communicated to the consumer in writing before the conclusion of the contract and which—(a) 

were expressly agreed between the trader and the consumer, or (b) resulted from unusual and 

unforeseeable circumstances beyond the trader’s control, the consequences of which could not 

have been avoided even if all due care had been exercised. 

(6) Any permitted changes must be expressly mentioned in the contract. 

(7) The contract must include the standard withdrawal form set out in Schedule5  

(8) If a trader contravenes paragraph (1)—(a) the trader commits an offence, and 

(b) the contract is unenforceable against the consumer. 
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             (ข) วันและสถานท่ีในการทําสัญญา 

 (3) สัญญาต้องระบุข้อมูลสําคัญถูกระบุไว้ภายใต้ข้อบังคับ 12 

 (4) ข้อมูลสําคัญที่ต้องระบุ ได้แก่ 

 (ก) เง่ือนไขของสัญญา 

    (ข) ไม่มีการเปลี่ยนแปลงใด ๆ นอกเหนือจากการเปล่ียนแปลงท่ี

ได้รับอนุญาต 

  (5) การเปล่ียนแปลงท่ีได้รับอนุญาต หมายถึง การเปลี่ยนแปลงในข้อมูล

สําคัญท่ีซ่ึงได้ถูกสื่อสารไปให้ผู้บริโภคเป็นลายลักษณ์อักษรก่อนท่ีจะมีการทําสัญญาและ  

    (ก) ได้ตกลงกันอย่างชัดแจ้งระหว่างผู้ขายและผู้บริโภค 

    (ข) เกิดจากสถานการณ์ที่ไม่คาดฝันและไม่สามารถคาดการณ์ได้

นอกเหนือจากการควบคุมของผู้ประกอบการ ผลท่ีตามมาของการท่ีไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้แม้ว่าได้รับ

การดูแลท่ีเหมาะสมได้รับใช้สิทธิ 

 (6) การเปลี่ยนแปลงใด ๆ ท่ีได้รบัอนุญาตต้องระบุอย่างชัดแจ้งในสัญญา 

 (7) สัญญาต้องประกอบด้วยแบบฟอร์มการเพิกถอนสัญญาตามมาตรฐานท่ี

ระบุไว้ในตาราง 5 

 (8) ถ้าผู้ประกอบการฝ่าฝืนวรรค (1) 

    (ก)  ผู้ประกอบการมีความผิด 

    (ข) สัญญาจะไม่สามารถบังคับใช้ได้กับผู้บริโภค 

2. ข้อบังคับของผู้ขาย54 

                                                            
54 Obligations of trader 

(1) Before entering into a regulated contract a trader must draw the attention of 

the consumer to the following matters—(a) the right of withdrawal under the contract (see 

regulation 20), (b) the length of the withdrawal period (see regulation 21), and (c) the prohibition 

on advance consideration during the withdrawal period (see regulation 25). 

(2) Before entering into a regulated contract a trader must obtain the signature of 

the consumer in relation to each section of the contract dealing with those matters. 

(3) When a trader and consumer enter into a regulated contract, the trader must 

provide the consumer with a copy of the contract at the time the contract is concluded. 

(4) If a trader fails to comply with any of paragraphs (1) to (3) — (a) the trader 

commits an offence, and (b) the contract is unenforceable against the consumer. 
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 (1) ก่อนท่ีจะทําสัญญาผู้ขายต้องให้ความสําคัญกับผู้บริโภคในเร่ืองต่อไปน้ี 

     (ก) สิทธิในการเพิกถอนสัญญา  

 (ข) ช่วงระยะเวลาในการเพิกถอนสัญญา 

 (ค) ข้อห้ามในเรื่องของการชําระเงินล่วงหน้าในช่วงระยะเวลาเพิก

ถอนสัญญา  

 (2) ก่อนท่ีจะทําสัญญาผู้ขายต้องได้รับลายเซ็นของผู้บริโภคในแต่ละส่วน

ของสัญญาท่ีเกี่ยวข้องกับเรื่องเหล่าน้ัน 

 (3)  เม่ือผู้ขายและผู้บริโภคเข้าทําสัญญา ผู้ขายจะต้องให้สําเนาของสัญญา

แก่ผู้บริโภค 

   (4) ถ้าผู้ขายไม่ปฏิบัติตาม 1 และ 3 ได้ 

    (ก)  ผู้ประกอบการมีความผิด 

    (ข) สัญญาจะไม่สามารถบังคับใช้ได้กับผู้บริโภค 

3. ข้อกําหนดการใช้ภาษาในสัญญา55 

 (1) ผู้ประกอบการต้องไม่เข้าทําสัญญา ถ้าไม่เป็นไปตามข้อบังคับของ

กฎหมายฉบับน้ี เว้นแต่กฎหมายจะให้ทําได้ 

                                                            
55 Language of the contract 

(1) A trader must not enter into a regulated contract unless it complies with the 

requirements of this regulation, so far as applicable. 

(2) If the consumer is resident in, or a national of, an EEA State, the contract must 

be drawn up in a language which is an official language of an EEA State and which is—(a) the 

language, or one of the languages, of the EEA State in which the consumer is resident, or (b) the 

language, or one of the languages, of the EEA State of which the consumer is a national. 

(3) If there are two or more languages in which the contract could be drawn up 

under paragraph (2), the trader must give the consumer the opportunity to nominate one of them 

and— (a) where the consumer does make a nomination, the contract must be drawn up in the 

nominated language; (b) where the consumer does not make any nomination, the contract may 

be drawn up in any one of those languages. 

(4) The contract must be drawn up in English (in addition to any other language 

in which it is drawn up under paragraphs (2) or (3)) if—(a) the consumer is resident in the United 

Kingdom, or (b) the trader carries on sales activities in the United Kingdom. 

(5) If a trader fails to comply with paragraph (4) the contract is unenforceable 

against the consumer. 
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 (2) ถ้าผู้บริโภคมีถ่ินท่ีอยู่ในประเทศหรือเป็นในเขตสหภาพยุโรป  ต้องทํา

สัญญาในภาษาท่ีเป็นภาษาราชการของสหภาพยุโรป ท่ีซ่ึง 

      (ก) ภาษาใดภาษาหน่ึงของสหภาพยุโรปท่ีซ่ึงผู้บริโภคมีถ่ินท่ีอยู่ 

      (ข) ภาษาใดภาษาหน่ึงของสหภาพยุโรปท่ีผู้บริโภคมีสัญาชาติน้ัน 

 (3) ถ้ามีมากกว่าสองภาษาท่ีซ่ึงจะสามารถใช้ในสัญญาได้ตามข้อ (2) น้ัน 

ผู้ประกอบการต้องให้สิทธิแก่ผู้บริโภคในการท่ีจะเลือกใช้ภาษาใด และ – 

 (ก) ถ้าผู้บริโภคเลือกภาษาท่ีจะใช้ในสัญญาภาษาใดแล้วน้ัน ให้ใช้

ภาษาน้ันในสัญญา 

   (ข) ถ้าผู้บริโภคไม่เลือกว่าจะใช้ภาษาใดในสัญญา  สัญญาอาจ

จัดทําข้ึนในข้อใดก็ได้หน่ึงในภาษาเหล่าน้ัน 

 (4) สัญญาต้องถูกเขียนเป็นภาษาอังกฤษ นอกเหนือไปจากภาษาอ่ืน ๆ ท่ีมี

อยู่จัดทําข้ึนตามวรรค (2) หรือ (3) ถ้า 

 (ก) ผู้บริโภคมีถ่ินท่ีอยู่ในสหราชอาณาจักร 

 (ข) ผู้ประกอบการดําเนินกิจกรรมการขายในสหราชอาณาจักร 

 (5) หากผู้ประกอบการไม่ปฏิบัติตามวรรค (4) สัญญาจะไม่สามารถบังคับ

ใช้ได้กับผู้บริโภค 

 3.2.1.4 The Timeshare, Holiday Products, Resale and 

Exchange Contracts Regulations 2010 Part 5 Termination of Regulated Contracts 

                       สาระสําคัญของในส่วนท่ี 5 ระบุถึงเรื่องรายละเอียดการเพิกถอน

สัญญา มีรายละเอียด ดังน้ี 

 (ก). สิทธิเพิกถอนสัญญา56 

                                                            
56 Rights of withdrawal 

  (1) A consumer may withdraw from a regulated contract by giving the trader 

written notice of withdrawal during the withdrawal period. 

  (2) For the purposes of paragraph (1), written notice is to be regarded as having 

been given by the consumer at the time it is sent. 

  (3) The consumer does not have to give any reason for the withdrawal. 

  (4) The consumer may use the standard withdrawal form included in the contract 

under regulation 15(7) as the notice of withdrawal. 
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(1) ผู้บริโภคสามารถเพิกถอนสัญญาได้ โดยให้มีการแจ้งเป็นลายลักษณ์

อักษรระหว่างในช่วงระยะเวลาท่ีสามารถเพิกถอนได้ 

(2) สําหรับวัตถุประสงค์ของข้อ 1 น้ัน  การบอกกล่าวเป็นลายลักษณ์อักษร

ถือว่าถูกส่งโดยผู้บริโภค ณ เวลาท่ีมีการส่งน้ันแล้ว 

(3) ผู้บริโภคไม่ต้องให้เหตุผลใดๆในการเพิกถอน 

(4) ผู้บริโภคต้องใช้รูปแบบการเพิกถอนมาตรฐาน ที่ถูกรวมอยู่ในสัญญาใน

การแจ้งการเพิกถอน 

(ข) ระยะเวลาเพิกถอนสัญญา57 

                                                            

 57 The withdrawal period 
  (1) The withdrawal period for a regulated contract—(a) begins on the start date, 

and (b) ends on the date which is 14 days after the start date, subject to the following provisions. 

  (2) The start date is the later of—(a) the date of conclusion of the contract; (b) 

the date on which the consumer receives a copy of the contract. 

  (3) Paragraph (4) applies if a standard withdrawal form is not included in the 

contract in accordance with regulation 15(7). 

  (4) The withdrawal period ends— (a) on the date which is one year and 14 days 

after the start date, or (b) in a case where the standard withdrawal form is provided to the consumer 

within the period of one year beginning on the start date, on the date which is 14 days after the 

day on which the consumer receives the form. 

  (5) Paragraph (6) applies if the key information in relation to the contract is not 

provided to the consumer in accordance with the requirements in regulation 12(4) to (7). 

  (6) The withdrawal period ends—(a) on the date which is three months and 14 

days after the start date, or (b) in a case where the key information in relation to the contract is 

provided to the consumer within the period of three months beginning on the start date in 

accordance with the requirements in regulation 12(4) to (7), on the date which is 14 days after the 

day on which the consumer receives the information. 

  (7) In a case where both paragraphs (4) and (6) apply, the withdrawal period ends 

on the later of the dates determined by those paragraphs. 

  (8) Paragraph (9) applies in a case where a timeshare contract and a related 

exchange contract are offered to the consumer at the same time. 

  (9) The withdrawal period for both contracts is to be the one which would apply 

to the timeshare contract under this regulation. 
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(1) ช่วงระยะเวลาของการเพิกถอนสัญญา 

     (ก) นับจากวันเริ่มเต้น และ 

    (ข) สิ้นสุดวันท่ี 14 นับจากวันท่ีเร่ิมต้น โดย  ข้ึนอยู่กับบทบัญญัติ   

ต่อไปน้ี 

(2) วันท่ีเริ่มต้นจะเริ่มนับจาก (วันใดท่ีเกิดข้ึนช้ากว่า) 

    (ก) วันท่ีมีการเข้าทําสัญญา 

    (ข) วันท่ีผู้บริโภคได้รับสําเนาของสัญญา 

(3) วรรค 4 ให้นําไปใช้ด้วย ถ้าแบบฟอร์มมาตรฐานการเพิกถอนสัญญา

ไม่ได้รวมอยู่กับสัญญาตามกฎหมมายของ (15)7 

 (4) ระยะเวลาเพิกถอนสัญญาสิ้นสุดลงเม่ือ 

    (ก) วันท่ีครบหน่ึงปีและ 14 วัน นับหลังจากวันท่ีเริ่มต้น 

   (ข) ในกรณีท่ีแบบฟอร์มมาตรฐานการเพิกถอนสัญญาได้ถูกจัด

ให้แก่ผู้บริโภคภายในหน่ึงปีนับจากวันเริ่มต้นน้ัน  ระยะเวลาเพิกถอนสัญญาสิ้นสุดลงเม่ือวันท่ี 14 

หลังจากวันท่ีผู้บริโภคได้รับแบบฟอร์มมาตรฐานการเพิกถอนสัญญา 

 (5) วรรค (6) ให้นําไปใช้ หากข้อมูลท่ีสําคัญท่ีเกี่ยวกับสัญญาไม่ได้ถูกจัดหา

ให้แก่ผู้บริโภค 

ตามท่ีกฎหมายได้กําหนดไว้ 

 (6) ระยะเวลาเพิกถอนสัญญาสิ้นสุดลงเม่ือ 

 (ก) วันท่ีครบสามเดือนและ 14 วัน นับหลังจากวันท่ีเร่ิมต้น 

  (ข) ในกรณีท่ีข้อมูลท่ีสําคัญท่ีเก่ียวกับสัญญาได้ถูกจัดให้แก่ผู้บริโภค

ภายในสามเดือนนับจากวันเริ่มต้นน้ัน  ระยะเวลาเพิกถอนสัญญาสิ้นสุดลงเม่ือวันท่ี 14 หลังจากวันท่ี

ผู้บริโภคได้รับข้อมูลท่ีสําคัญท่ีเกี่ยวกับสัญญา 

  (7) ในกรณีท้ังวรรค (4) และ (6) น้ัน ระยะเวลาเพิกถอนสัญญาสิ้นสุดลง

เม่ือวันท่ีเกิดหลังสุดตามวรรคเหล่าน้ัน 

                                                            

  (10) For the purposes of paragraph (8), an exchange contract is related to a 

timeshare contract if the exchange contract allows the consumer to give other persons access to 

benefits under the timeshare contract under a timeshare exchange system (see regulation 10(2)). 
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  (8) วรรค (9) ให้นําไปใช้กับกรณีท่ีสัญญาไทม์แชร์และสัญญาท่ีเกี่ยวกับการ

แลกเปลี่ยนถูกเสนอให้แก่ผู้บริโภคในเวลาเดียวกัน 

 (9) ระยะเวลาเพิกถอนสัญญาสําหรับท้ังสองสัญญาจะใช้แบบเดียวกับ

สัญญาไทม์แชร์ภายใต้กฎหมายฉบับน้ี  

 (10) วัตถุประสงค์ของวรรค (8) น้ัน เพ่ือใช้กับสัญญาแลกเปลี่ยนท่ีเกี่ยวข้อง

กับสัญญาไทม์แชร์ ถ้าสัญญาแลกเปลี่ยนอนุญาตให้ผู้บริโภคให้บุคคลใดๆเข้าถึงประโยชน์ภายใต้

สัญญาไทม์แชร์ที่อยู่ภายใต้ระบบการแลกเปลี่ยนไทม์แชร์ 

(ค) ผลของการใช้สิทธิเพิกถอนสัญญา58 

  (1) ผลของการเพิกถอนสิทธิจะใช้ได้ต่อเม่ือ ถ้าผู้บริโภคเพิกถอนสัญญาจาก

สัญญาท่ีอยู่ภายใต้ข้อบังคับของกฎหมายบับน้ีโดยการบอกกล่าวการเพิกถอนเป็นลายลักษณ์อักษร

ให้แก่ผู้ประกอบการทราบตามท่ีกฎหมายได้บัญญัติไว้น้ัน 

 (2) ภาระหน้าท่ีต่อไปน้ีของคู่สัญญาจะสิ้นสุดลงโดยมีผลต้ังแต่วันท่ีผู้บริโภค

ส่งคําบอกกล่าวการเพิกถอน 

   (ก) ภาระหน้าท่ีของแต่ละฝ่ายท่ีอยู่ภายใต้สัญญา และ 

                                                            

 58 Effect of exercising right of withdrawal 
  (1) This regulation applies if a consumer withdraws from a regulated contract by 

giving written notice of withdrawal to the trader under regulation 20. 

  (2) The following obligations of the parties are terminated with effect from the 

date the consumer sends the notice of withdrawal—(a) their obligations under the regulated 

contract, and (b) if the regulated contract is a timeshare contract or a long-term holiday product 

contract, their obligations under any ancillary contract. 

  (3) The reference to obligations in paragraph (2) includes, in the case of a long 

term holiday product contract, an obligation to pay any penalty or further instalments of the 

payment schedule (see regulation 26). 

  (4) The consumer is not liable for any costs or charges—(a) in respect of the 

regulated contract, or (b) if the regulated contract is a timeshare contract or a long-term holiday 

product contract, in respect of any ancillary contract.  

  (5) The reference to costs and charges in paragraph (4) includes any costs or 

charges corresponding to services provided under a contract before withdrawal. 
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      (ข) ถ้าเป็นสัญญาไทม์แชร์หรือสัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน

ระยะยาว  ภาระของแต่ละฝ่ายจะรวมถึงสัญญาอุปกรณ์ด้วย 

   (3) ถ้าเป็นสัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาว ภาระผูกพันท่ีจะต้อง

จ่ายค่าปรับหรืองวดต่อไปของกําหนดการชําระเงิน  

 (4) ผู้บริโภคไม่ได้รับภาระหนี้หรือค่าใช้จ่ายใดๆหากสัญญาที่เพิกถอนเป็น

สัญญาที่เป็นสัญญาควบคุม 

 (5) ค่าใช้จ่ายใดๆน้ันรวมไปถึงค่าใช้จ่ายใดๆสําหรับบริการท่ีได้รับตาม

สัญญาก่อนเพิกถอน 

(ง) การยกเลิกสัญญาสินเช่ือโดยอัตโนมัติ59 

(1) ข้อบังคับน้ีจะถูกใช้ได้ต่อเม่ือผู้บริโภคเพิกถอนสัญญาโดยการบอกกล่าว

เป็นลายลักษณ์อักษรไปแก่ผู้ประกอบการตามท่ีกฎหมายได้บัญญัติไว้ 

(2) สัญญาสินเช่ือใดๆจะถูกยกเลิกโดยอัตโนมัติ โดยไม่มีภาระหน้ีหรือ

ค่าใช้จ่ายใดๆแก่ผู้บริโภค 

(3) หากผู้ประกอบการไม่ได้เป็นเจ้าหน้ีตามสัญญาสินเช่ือท่ี ผู้ประกอบการ

ต้องรีบแจ้งให้เจ้าหน้ีทราบโดยไม่ล่าช้าว่าได้รับการบอกกล่าวแล่ว  

(4) ข้อตกลงการให้สินเช่ือท่ีเกี่ยวข้องกับสัญญาที่ได้รับการควบคุม หากเป็น

ข้อตกลงภายใต้เครดิตใดซ่ึงครอบคลุมท้ังหมดหรือบางส่วนครอบคลุมการชําระเงินตามสัญญาท่ีได้รับ

การควบคุมไว้ให้แก่ผู้บริโภค โดย 

    (ก) ผู้ประกอบการ 

                                                            

 59 Automatic termination of credit agreement 
  (1) This regulation applies if a consumer withdraws from a regulated contract by 

giving written notice of withdrawal to the trader under regulation 20. 

  (2) Any related credit agreement is automatically terminated at no cost to the 

consumer. 

  (3) If the trader is not also the creditor under the related credit agreement, the 

trader must, on receipt of the notice of withdrawal, without delay inform the creditor that the 

notice has been received. 

  (4) A credit agreement is related to a regulated contract if it is an agreement under 

which credit which fully or partly covers any payment under the regulated contract is granted to 

the consumer by—(a) the trader, or (b) a third party on the basis of an arrangement between the 

third party and the trader. 
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    (ข) บุคคลท่ีสามตามท่ีตกลงกันไว้ระหว่างบุคคลท่ีสามและ

ผู้ประกอบการ 

 

(จ) การเพิกถอนสัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาว60 

(1) ผู้บริโภคผู้ซ่ึงเป็นคู่สัญญาในสัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาว

สามารถยกเลิกสัญญาตามข้อบังคับน้ีได้ โดยไม่มีการลงโทษใดๆ 

(2) ผู้บริโภคสามารถบอกเลิกสัญญาโดยบอกกล่าวให้ผู้ประกอบการทราบ

ห้ามเกินกว่า 14 วัน หลังจากวันใดท่ีผู้บริโภคได้รับการแจ้งให้ชําระหน้ีตามตารางการผ่อนชําระท่ีได้

ตกลงไว้ 

(3) สิทธิในการบอกเลิกสัญญาภายใต้ข้อบังคับน้ีจะไม่มีผลต่อสิทธิอ่ืนใดต่อ

ผู้บริโภคในการยกเลิกหรือเพิกถอนสัญญาได้ 

(4) การผ่อนชําระ ไม่รวมถึงการผ่อนชําระงวดแรก 

3.2.1.5 The Timeshare, Holiday Products, Resale and 
Exchange Contracts Regulations 2010 Part 6 Payment 

                                 สาระสําคัญของในส่วนท่ี 6 ระบุถึง เรื่ องการชําระเงิน มี

รายละเอียด ดังน้ี 

 

 

 

                                                            

 60 Termination of long-term holiday product contracts 
  (1) A consumer who is party to a regulated contract that is a long-term holiday 

product contract may terminate the contract in accordance with this regulation without incurring 

anypenalty. 

  (2) The consumer may terminate the contract by giving notice of termination to 

the trader no later than 14 days after any day on which the consumer receives a request for 

payment of an instalment under regulation 26(4). 

   (3) The right to terminate the contract under this regulation does not affect any 

other right available to the consumer to terminate or withdraw from the contract. 

   (4) The reference to “instalment” in paragraph (2) does not include the first 

instalment. 
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(ก) การตอบแทนล่วงหน้า61 

(1) ข้อบังคับน้ีให้เม่ือพิจารณาใช้กับสัญญาที่ถูกควบคุม 

(2) วรรค (3) ให้ใช้กับสัญญาไทม์แชร์ สัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน

ระยะยาว หรือ สัญญาแลกเปลี่ยน 

(3) ห้ามผู้ใดยอมรับการตอบแทนใดๆจากผู้บริโภคก่อนระยะเวลาสิ้นสุดการ

เพิกถอนระยะเวลาท่ีเกี่ยวข้องกับสัญญา 

(4) วรรค (5) ให้ใช้กับสัญญาขายต่อของสิทธิภายใต้สัญญาไทม์แชร์หรือ

สัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาว 

(5) ห้ามบุคคลใดๆรับการตอบแทนใดๆจากผู้บริโภคก่อน การขายสิทธิ

เหล่าน้ันจะเกิดข้ึน หรือ สัญญาถูกยกเลิกด้วยประการอ่ืน 

(6) การตอบแทน รวมถึง การชําระเงิน การรับประกัน การนําเงินสํารองไว้

ในบัญชี และการรับภาระหน้ี 

(ข) ตารางการชําระเงินสัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาว62 

                                                            

 61 Advance consideration 
 (1) This regulation makes provision about when consideration may be accepted in relation 

to regulated contracts. 

 (2) Paragraph (3) applies in relation to a timeshare contract, long-term holiday product 

contract or exchange contract. 

 (3) No person may accept any consideration from the consumer before the end of the 

withdrawal period in relation to the contract (see regulation 21). 

 (4) Paragraph (5) applies in relation to a resale contract, the subject of which is rights under 

a timeshare contract or long-term holiday product contract. 

 (5) No person may accept any consideration from the consumer before—(a) the sale of 

those rights takes place, or (b) the contract is otherwise terminated. 

 (6) For the purposes of this regulation “consideration” includes any of the following—(a) 

payments, (b) guarantees, (c) reservations of money on account, (d) acknowledgements of debt. 

 62 Payment schedule: long-term holiday product contracts 
 (1) A trader must not accept any payment in respect of a regulated contract that is a 

longterm holiday product contract unless the payment is made in accordance with a schedule 

which complies with the requirements of this regulation. 

 (2) The schedule must provide for all payments under the contract (including any 

membership fee) to be divided into yearly instalments of equal value, taking into account the 

duration of the contract. 
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(1) ผู้ประกอบการต้องไม่รับเงินใดๆ ในส่วนท่ีเกี่ยวกับสัญญาท่ีได้รับการ

ควบคุม น่ันคือ สัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อนระยะยาว เว้นแต่การชําระเงินจะทําตามกําหนดเวลา

ท่ีเป็นไปตามข้อกําหนดของระเบียบน้ี 

(2) ตารางการชําระเงินต้องมีการชําระเงินท้ังหมดภายใต้สัญญา (ประกอบ

ไปด้วยค่าธรรมเนียมสมาชิกใดๆ) ท่ีถูกแบ่งการชําระเงินให้เป็นงวดหลายปี ในแต่ละงวดให้มีมูลค่า

เท่ากัน โดยคํานึงถึงระยะเวลาของสัญญา 

(3) ผู้ประกอบการต้องจัดเตรียมตารางการชําระเงินให้แก่ผู้บริโภค 

     (4) ผู้ประกอบการต้องส่งการแจ้งให้ชําระหน้ีเป็นลายลักษณ์อักษรแก่

ผู้บริโภคอย่างน้อย 14 วัน ก่อนการชําระเงินในงวดท่ีจะครบกําหนดตามเวลา 

 

3.3 ประเทศออสเตรเลีย 

ผู้วิจัยได้เลือกศึกษากฎหมายของประเทศออสเตรเลีย เน่ืองจากประเทศออสเตรเลียเป็น

ประเทศท่ีได้รับความนิยมในธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก นอกจากน้ีประเทศ

ออสเตรเลียได้จัดประเภทของบริการในธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักให้เป็นผลิตภัณฑ์ทาง

การเงิน ดังน้ัน การกํากับดูแลธุรกิจน้ี จึงมีความเข้มงวดเป็นอย่างมากกฎหมายหลายฉบับเข้ามา

เกี่ยวข้อง โดยเฉพาะการกํากับดูแลด้านผู้ประกอบการ เพ่ือท่ีให้ผู้บริโภคได้รับความคุ้มครองอย่าง

เหมาะสมและเป็นธรรมมากท่ีสุด โดยกฎหมายท่ีเกี่ยวข้องกับการคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจให้บริการ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก มีดังน้ี 

 3.3.1 Corporations Act 2001 (15 March 2018)63 

           กฎหมายฉบับน้ี เป็นกฎหมายท่ีใช้ในประเทศออสเตรเลีย ซ่ึงเป็นกฎหมายท่ี

เกี่ยวข้องกับหน่วยธุรกิจต่างๆในประเทศออสเตรเลียท้ังในระดับสหพันธรัฐและระหว่างรัฐด้วยกัน เป็น

ข้อตกลงเบ้ืองต้นเกี่ยวกับบริษัท  และข้อตกลงกับหน่วยอ่ืนๆ เช่น หุ้นส่วน และรูปแบบการจัดการการ

ลงทุน โดยกฎหมายฉบับน้ีเป็นพ้ืนฐานหลักในการกํากับดูแลบริษัทในประเทศออสเตรเลีย ท้ังในเรื่อง

                                                            

 (3) The schedule must be prepared by the trader and provided to the consumer. 

 (4) The trader must send a request for payment in writing to the consumer at least 14 days 

before a payment of an instalment becomes due under the schedule. 

 63 Canberra the Office of Parliamentary Counsel, "Corporations Act 2001 " [Online].  

Available from:  https://www.legislation.gov.au/Series/C2004A00818 
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ของการจัดต้ังและการดําเนินงานของบริษัท หน้าท่ีของพนักงาน การควบรวมกิจการ การซ้ือกิจการ 

และการระดมเงินทุน 

 ในส่วนของข้อกําหนดต่างๆเก่ียวข้องกับธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก

หรือไทม์แชร์น้ันอยู่ใน Chapter 5C—Managed investment schemes ซ่ึงมีรายละเอียด ดังน้ี 

  (1) การลงทะเบียน managed investment schemes บุคคลต้องย่ืนใบ

สมัครต่อ ASIC64 

 (2) ใบสมัครต้องกล่าวถึง 

 (ก) ช่ือและที่อยู่ของบริษัทที่จดทะเบียน ระบุถึงผู้ท่ีรับผิดชอบ และ 

 (ข) ช่ือและท่ีอยู่ของบุคคลผู้ได้รับการยินยอมให้เป็นผู้ตรวจสอบของ

แผนปฏิบัติตามกฎระเบียบ 

 (3) ผู้สมัครต้องต้องได้รับคํายินยอมตามที่กล่าว ในย่อหน้า (2)(ข) เม่ือ

ผู้สมัครย่ืนการลงทะเบียนหลังจากท่ีโครงการได้ลงทะเบียนแล้ว ผู้สมัครต้องให้ความยินยอมแก่

หน่วยงานท่ีรับผิดชอบ โดยหน่วยงานที่รับผิดชอบต้องให้ความยินยอมยินยอม 

 (4) รายการต่อไปน้ีต้องย่ืนพร้อมใบสมัคร 

 (ก) สําเนาหนังสือรับรองบริษัท 

 (ข) สําเนาของแผนปฏิบัติตามกฎระเบียบ 

 (ค) การลงนามของกรรมการบริษัทท่ีเสนอหน่วยงานท่ีรับผิดชอบ 

  3.3.2 Pro Forma 209 : Australian financial services licence conditions 

(September 2017)65 

        Pro Forma 209 [PF 209] เป็นเง่ือนไขใบอนุญาตมาตรฐาน โดยจะถูกใช้กับ

บุคคลท่ีให้บริการจัดหาบริการทางการเงินภายใต้ใบอนุญาตการให้บริการทางการเงินประเทศ

ออสเตรเลีย เง่ือนไขท่ีกําหนดภายใต้กฎหมาย 7.6.04 ของ Corporations น้ันจะถูกกําหนดเง่ือนไข

เพ่ิมเติมใน pro forma น้ีด้วย แต่จะไม่ปรากฏในใบอนุญาตการให้บริการทางการเงินประเทศ

                                                            

 64 ASIC = Australian Securities and Investments Commission 

 65 Australian Securities and Investments Commission, "Pro Forma 209 : Australian Financial 

Services Licence Conditions " [Online].  Available from:  http://www.asic.gov.au/regulatory-

resources/find-a-document/pro-formas/#pf209 
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ออสเตรเลีย สําหรับเงื่อนไขของใบอนุญาตที่เก่ียวข้องกับการคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจให้บริการ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักน้ัน มีรายละเอียดดังน้ี 

       (1) ข้อบังคับของผู้ได้รับใบอนุญาต66 

       ผู้ได้รับใบอนุญาตต้องทําให้แน่ใจว่า 

 (ก) ตัวการหรือตัวแทนท่ีเสนอรูปแบบไทม์แชร์ให้แก่ผู้บริโภคในการเข้าจด

ทะเบียน : 

   (1) ต้องมอบคําแถลงการณ์การเปิดเผยข้อมูลผลิตภัณฑ์ (Product 

disclosure statement)67 หรือแบบฟอร์มใบสมัครใดๆท่ีเก่ียวข้องกับการเสนอขายทันที และต้อง

มอบคําแถลงการณ์ช่วงระยะเวลาการเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลากฎหมายท่ีกําหนดโดย

ปราศจากเง่ือนไข (Cooling off) ท่ีแยกออกมาจากเอกสารอื่นๆ ที่ได้รับการอนุมัติจากคณะกรรมการ

กํากับหลักทรัพย์และตลาดหลักทรัพย์ออสเตรเลีย  

                                                            

 66 42.The licensee must ensure that:  

  (a) where it facilitates or is a party as principal or agent to an offer of interests in 

a registered time-sharing scheme: (i) immediately upon providing to any person a Product Disclosure 

Statement or an application form in relation to the offer, it will also provide that person with a 

separate written cooling-off statement in a form approved by ASIC; and  (ii) the right to withdraw 

during the cooling-off period is prominently disclosed in any Product Disclosure Statement and 

application form issued by the licensee; and (iii) a record is maintained of all persons to whom 

cooling-off statements have been issued that contains:  (A) particulars of the date each cooling-off 

statement was issued to the person; and  (B) the person’s signed acknowledgement of receipt of 

the cooling-off statement; and  

  (b) where an offeree notifies the licensee within the cooling-off period that it does 

not wish to proceed with the issue or sale, all consideration provided by the offeree, including any 

administration or other fees, must be returned to the offeree without penalty  

 67 คําแถลงการณ์การเปิดเผยข้อมูลผลิตภัณฑ์ (Product disclosure statement) คือ รูปแบบและ

เง่ือนไขของสัญญาไทม์แชร์ ประกอบไปด้วยข้อมูลรายละเอียดเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ ได้แก่ ลักษณะของผลิตภัณฑ์ 

ค่าธรรมเนียมในการสมัครและการใช้บริการ และสิทธิประโยชน์อ่ืนๆท่ีสําคัญ  โดยข้อมูลเหล่าน้ีจะเป็นข้อมูลท่ีมี

ความสําคัญ มีผลต่อการตัดสินใจในการซ้ือไทม์แชร์ของผู้บริโภค และต้องมีลักษณะท่ีชัดเจน ข้อมูลรายละเอียดต้อง

มีความสอดคล้องและเพียงพอ ท่ีสามารถนํามาเปรียบเทียบกันในผลิตภัณฑ์ท่ีมีรูปแบบเดียวกันได้ 
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 (2) สิทธิในการเพิกถอนสัญญาต้องเปิดเผยแก่ผู้บริโภคอย่างชัดแจ้ง

โดยระบุในคําแถลงการณ์การเปิดเผยข้อมูลผลิตภัณฑ์และ แบบฟอร์มใบสมัครท่ีผู้ได้รับใบอนุญาตเป็น

ผู้จัดทํา และ 

   (3) การจัดเก็บบันทึกถูกจัดเก็บไว้สําหรับทุกคนผู้ซ่ึงเป็นผู้ออก

แถลงการณ์ช่วงระยะเวลาการเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลากฎหมายท่ีกําหนดโดยปราศจาก

เงื่อนไข (Cooling off) โดยแถลงการณ์น้ีต้องประกอบไปด้วย 

   (3.1) รายละเอียดของวันท่ีท่ีแถลงการณ์ช่วงระยะเวลา

การเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลากฎหมายท่ีกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling off) ถูกมอบ

ให้แก่ผู้บริโภค และ 

   (3.2) ลายเซ็นผู้รับทราบแถลงการณ์ช่วงระยะเวลาการ

เพิกถอน สัญญาภายในระยะเวลากฎหมายที่กําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข (Cooling off) 

   (4) ในการท่ีผู้บริโภคแจ้งมายังผู้รับใบอนุญาตภายในช่วงระยะเวลา

การเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลากฎหมายท่ีกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling off) ว่าไม่

ประสงค์จะดําเนินการต่อตามสัญญาไทม์แชร์น้ัน ค่าตอบแทนต่างๆท่ีผู้บริโภคได้ชําระให้แก่ผู้รับ

ใบอนุญาตน้ันต้องคืนให้แก่ผู้บริโภค โดยปราศจากการลงโทษใดๆ  

  (2) ระยะเวลาการเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกฎหมายกําหนด

โดยปราศจากเงื่อนไข (Cooling-off Period) มีรายละเอียด ดังน้ี 

    (1) ไม่น้อยกว่า 7 วัน ถ้าผู้ประกอบการเป็นสมาชิกของ ATHOC68 

และหากไม่ได้รับแจ้งเป็นลายลักษณ์อักษร จะไม่สามารถนับการให้เริ่มต้นสิทธิของระยะเวลาการเพิก

ถอนสัญญาภายในระยะเวลากฎหมายท่ีกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling off) ได้ หรือ 

    (2) ไม่น้อยกว่า 14 วัน ในกรณีอ่ืนๆ นับวันจากนับจากวันท่ีผู้สมัคร

รับทราบคําช้ีแจงการเปิดเผยข้อมูลผลิตภัณฑ์และคําแถลงการณ์69 

                                                            

 68 Australian Timeshare Holiday Ownership Council เป็นองค์กรท่ีกํากับดูแลอุตสาหกรรมไทม์แชร์

ในประเทศออสเตรเลีย 

 69 cooling-off period in relation to time-sharing schemes means:  

(a) if the operator is a member of the Australian Timeshare & Holiday Ownership Council Limited 

ACN 065 260 095 and has not been notified in writing by ASIC that it cannot continue to rely on 

this subparagraph—not less than 7 days; or (b) otherwise—not less than 14 days, commencing on 

the date on which the applicant acknowledges receipt of the Product Disclosure Statement 
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   เหตุผล ท่ี ถ้าผู้ประกอบการเป็นสมาชิกของ ATHOC แล้ว มี

ระยะเวลาการเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลากฎหมายที่กําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling 

off)  น้อยกว่า ผู้ประกอบการท่ีไม่ใช่สมาชิก ATHOC เน่ืองจากการท่ีผู้ประกอบการท่ีเป็นสมาชิกน้ัน 

จะต้องปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ต่างๆของ ATHOC ซ่ึงเป็นการลดความเสี่ยงในเร่ืองแรกกดดันของการ

ขายผลิตภัณฑ์ไปได้ค่อนข้างมาก และความเสี่ยงในเร่ืองท่ีผู้บริโภคจะไม่มีได้รับความเป็นธรรม  

            สิทธิการเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลาที่กฎหมายกําหนดโดย

ปราศจากเง่ือนไข (Cooling-off Period) เป็นกลไกลสําคัญท่ีจะช่วยคุ้มครองผู้บริโภคจากผลกระทบ

ในเร่ืองของแรงกดดันจากการขายและการตลาด นอกจากน้ี ระยะเวลาการเพิกถอนสัญญาน้ัน เร่ิม

นับจากวันท่ีเอกสารท่ีกฎหมายบังคับให้ผู้ประกอบการส่งมอบให้แก่ผู้บริโภคท้ังหมด และผู้บริโภค

ต้องลงนามรับทราบว่าได้รับเป็นลายลักษณ์อักษร น่ันหมายถึงหากลงนามแค่ใบสมัคร แต่ไม่ได้ลงนาม

การรับทราบคําแถลงการณ์การเพิกถอนสัญญาน้ันก็ถือว่ามีมีผลการนับระยะเวลาการเพิกถอนสัญญา 

  (2) ค่าธรรมเนียมและภาษีต่างๆ 

                ผู้ได้รับใบอนุญาตต้อง70  

  (ก) ในส่วนของไทม์แชร์ท่ียังขายไม่ได้น้ัน และถูกจัดการโดยผู้รับ

ใบอนุญาต ให้มีการจ่ายภาระค่าธรรมเนียมและภาษีต่างๆ (เช่น ค่าซ่อมบํารุง และอ่ืนๆ) ให้เหมือนกับ

ท่ีสมาชิกต้องจ่าย 

  (ข) ส่งรายละเอียดการจัดการและการคํานวณของค่าธรรมเนียม

ต่างๆและภาษีท่ีถูกกําหนดให้สมาชิกต้องจ่าย (ประกอบไปด้วย การบํารุงรักษา และการจัดให้มีใหม่) 

เป็นลายลักษณ์อักษร อย่างน้อยเป็นรายปี 

 

                                                            

(including, where applicable, a loose-leaf price list) and the cooling-off statement referred to in 

condition 47(a)(i). 

 70 Charges and Levies for Time-sharing Schemes 
  The licensee must : (a) in relation to any unsold interests in a time-sharing scheme 

operated by the licensee, pay the same continuing charges and levies (such as maintenance levies 

and special levies) as a member would be required to pay in relation to the same interest in that 

scheme; and  (b) provide to all members, in writing and at least annually, full particulars of the 

composition and calculation of all continuing charges and levies to be imposed on members 

(including provision for maintenance and refurbishment).  
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  (3) การจัดการในเร่ืองของเงินท่ีผู้บริโภคชําระมาเพ่ือซ้ือผลิตภัณฑ์ 

   ผู้รับใบอนุญาตต้อง71 

 (ก) เงินท้ังหมดท่ีผู้บริโภคจ่ายมาเพ่ือซ้ือผลิตภัณฑ์น้ันต้องนําไป

ฝากไว้ในบัญชีในรูปแบบบัญชีของบัญชีทรัสต์ ไว้ท่ี Australian ADI72 โดยไม่ช้ากว่าวันทําการท่ีได้รับ

เงินมาตามการรับเงินและไม่ใช้กับลักษณะอ่ืนใดที่นอกเหนือไปจากการจ่ายเงินไปบัญชีอ่ืน จนกระท่ัง

ทรัพย์สินได้ถูกจดทะเบียนและสมาชิกได้รับการส่งมอบกับผู้ ท่ี มี อํานาจ และการก่อสร้าง

อสังหาริมทรัพย์และการปรับปรุงใดๆท่ีสําคัญได้เสร็จสมบูรณ์ 

  (ข) ถ้าสิ่งปลูกสร้างดังกล่าวยังก่อสร้างไม่เสร็จสมบูรณ์ตามท่ีได้มี

การระบุวันลงในคําแถลงการณ์การเปิดเผยข้อมูลผลิตภัณฑ์ (Product disclosure statement)น้ัน 

เงินใดๆและรายได้จากเงินเหล่าน้ันต้องจ่ายคืนให้แก่ผู้บริโภคท้ังหมดโดยหักค่าธรรมเนียมต่างๆออกิ

ย่างเป็นธรรมและเหมาะสม 

    (ค) เงินมัดจําใดๆสําหรับการซ้ือน้ันต้องน้อยกว่า 30% ของมูลค่า

การซ้ือท้ังหมด 

 

                                                            

 71 Handling of Purchase Money for Time-sharing Schemes 
  The licensee must ensure that where it facilitates or is party to, as principal or 

agent, an offer of interests in a registered time-sharing scheme: (a) all money paid by the offeree 

is deposited in an account styled as a trust account with an Australian ADI not later than the 

business day following receipt and is not applied in any manner other than by payment to another 

such account until both: (i) a registrable dealing conferring title to any real property that the 

member is to acquire is lodged with the relevant authority; and (ii) the construction of the property 

to which the interests being acquired by the offeree relates, and any improvements necessary to 

permit normal use of that property is substantially completed; and  (b) if the development of 

property is not substantially completed by the date specified in the Product Disclosure Statement, 

any purchase money paid and any income earned on that money is repaid to the offeree (or any 

transferee from the offeree) less deductions of any fees and disbursements properly chargeable 

against the income (if necessary by winding up the scheme); and (c) any deposit for the purchase 

or issue of an interest in a time-sharing scheme is less than 30% in value of the total purchase or 

issue price.  

 72 Authorised Deposit-taking Institutions เป็นองค์กรภาครัฐสําหรับสถาบันการเงินในออสเตรเลียซ่ึง

ได้รับอนุญาตตามกฎหมายของออสเตรเลียในการรับฝากเงินจากสาธารณะชน 
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  3.3.3 Pro Forma 208 : Time-sharing schemes: Cooling-off statement  

(18 April 2001)73 

                            Pro Forma 208 เป็นรายละเอียดเก่ียวกับคําแถลงการณ์ในช่วงระยะเวลา

การบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลากฎหมายที่กําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข คําแถลงการณ์น้ีต้อง

ให้แก่ผู้บริโภคอย่างตรงเวลา หรือก่อนท่ีจะมีการเข้าทําสัญญา ส่วนบุคคลท่ีให้คําแถลงการณ์แก่

ผู้บริโภคน้ี น่ันคือ ผู้ประกอบการหรือผู้ขาย นอกจากน้ีผู้ประกอบการยังต้องเก็บสําเนาของเอกสาร

ดังกล่าวไว้ด้วย เน้ือหาสาระท่ีสําคัญของคําแถลงการณ์ในช่วงระยะเวลาการบอกเลิกสัญญาภายใน

ระยะเวลากฎหมายท่ีกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข มีรายละเอียดดังน้ี 

 3.3.3.1 ข้อความในการแจ้งถึงสิทธิการบอกเลิกสัญญา สิทธิของ

คุณในการเปล่ียนใจ 

                                     มีข้อความท่ีมีสาระสําคัญว่า ผู้บริโภคสามารถเพิกถอนหรือ

ยกเลิกสัญญาไทม์แชร์ได้ภายใน (***)* วัน หลังจากวันท่ีมีการรับทราบ  วันท่ีมีการรับทราบ คือวันท่ี

คุณเซ็น/ลงช่ือการรับทราบว่าคุณได้รับเอกสารต่างๆที่เกี่ยวข้องกับไทม์แชร์ (ได้แก่ แบบฟอร์มใบ

สมัคร,หนังสือช้ีชวน, รายการราคาเบ้ืองต้นใดๆ และคําแถลงการณ์ Cooling off)74 

        3.3.3.2 วิธีการใช้สิทธิ  

                            มีข้อความท่ีมีสาระสําคัญว่า ผู้บริโภคสามารถใช้สิทธิเพิก

ถอนสัญญาจากการทําสัญญา โดยการแจ้งไปยังผู้ ท่ีรับผิดชอบของไทม์แชร์ดังกล่าวท่ีคุณซ้ือมา 

รูปแบบของการเขียนการแจ้งขอเพิกถอนสัญญาได้เป็นเอกสารแนบของคําแถลงการณ์น้ี และผู้บริโภค

ยังต้องลงลายมือช่ือและวันท่ีในการรับทราบอีกด้วย75 

                                                            

 73  Australian Securities and Investments Commission, "Pro Forma 208 : Time-Sharing 

Schemes: Cooling-Off Statement," [Online] Updated: 18 April 2001.  Available from:  

http://download.asic.gov.au/media/4112826/pf208-published-15-december-2016.pdf 

 74Your right to change your mind : You may withdraw your offer or terminate your 

agreement to purchase an interest in a time-sharing scheme within [***] [1] days after the 

Acknowledgment Date. The Acknowledgment Date is the date when you sign an acknowledgment 

that you have received all the relevant documents relating to the time-sharing scheme (these are 

the application form, the prospectus, any loose-leaf price list and this cooling-off statement). 

 75 How can I exercise my right?  
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3.4 สรุปหลักการของกฎหมายต่างประเทศ 

  จากปัญหาต่างๆท่ีเกิดข้ึนในธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในแต่ละ

ประเทศน้ันมีปัญหาท่ีมีความคล้ายคลึงกัน โดยเฉพาะอย่างย่ิงในเรื่องของการที่ผู้บริโภคไม่ได้รับข้อมูล

อย่างถูกต้องและครบถ้วนและสิทธิในการเพิกถอนสัญญา ส่งผลให้กฎหมายในแต่ละประเทศจึง

พยายามท่ีจะปรับปรุง แก้ไขเพ่ือให้ประเทศของตนมีมาตรการทางกฎหมายท่ีคุ้มครองผู้บริโภคใน

ธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักอย่างเหมาะสม ทั้งน้ี จากท่ีผู้วิจัยได้ศึกษากฎหมาย

ต่างประเทศท่ีเกี่ยวข้องกับการคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักน้ัน 

สาระสําคัญของหลักเกณฑ์กฎหมายต่างประเทศสามารถสรุปได้ ดังน้ี 

  (1) การได้รับข้อมูลท่ีถูกต้องและครบถ้วนก่อนการเข้าทําสัญญา 

 จากประเด็นปัญหาที่สําคัญและเกิดข้ึนต่อผู้บริโภคสําหรับธุรกิจให้บริการ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักในทุกประเทศน้ัน มีสาเหตุมาจากท่ีผู้บริโภคไม่ได้รับข้อมูลท่ีสําคัญอย่าง

ครบถ้วนท่ีมีผลต่อการตัดสินใจในการเข้าทําสัญญา จนทําให้ผู้บริโภคเกิดความเข้าใจผิดในสาระสําคัญ

ของสัญญา หลักการในเรื่องน้ีเป็นหลักการท่ีจะป้องกันปัญหาอ่ืนๆท่ีผู้บริโภคจะไม่ได้รับความเป็น

ธรรมตามมาอีกด้วย ดังน้ัน วิธีที่จะป้องกันประเด็นปัญหาน้ีได้อย่างเหมาะสมท่ีสุด น่ันคือ การบัญญัติ

มาตรการหรือกฎหมายในเร่ืองของผู้ประกอบการต้องมีหน้าท่ีในการจัดหาข้อมูลท่ีสําคัญให้แก่

ผู้บริโภคก่อนการเข้าทําสัญญา ข้อมูลต้องมีความครบถ้วนและถูกต้อง เพ่ือให้ผู้บริโภคใช้เป็นข้อมูลใน

การประกอบการตัดสินใจในการเข้าทําสัญญา ในขณะเดียวกับหลักการน้ีเป็นการแสดงถึงความ

โปร่งใส ความซ่ือสัตย์ที่ผู้ประกอบการแสดงให้ผู้บริโภคเห็นอีกด้วย 

(2) การรับทราบถึงสิทธิเพิกถอนสัญญา 

 เน่ืองจากในบางครั้งหลังจากท่ีผู้บริโภคเข้าทําสัญญาไปแล้ว อาจต้องการ

เพิกถอนสัญญา โดยเหตุผลประการต่างๆ เช่น การได้รับข้อมูลไม่ชัดเจน ไม่ครบถ้วน หรือเกิดจาก

รูปแบบการขายท่ีผู้ประกอบการหรือพนักงานขายนิยมท่ีจะใช้วิธีปิดการขายอย่างรวดเร็ว ส่งผลให้

ผู้บริโภคเข้าทําสัญญา โดยปราศจากระยะเวลาหรือข้อมูลท่ีมากพอเพ่ือใช้ในการตัดสินใจ  และเม่ือ

เข้าทําสัญญาไปแล้ว ย่อมเป็นการยากท่ีจะยกเลิกสัญญา ดังน้ัน นอกเหนือจากท่ีผู้บริโภคมีสิทธิได้รับ

                                                            

You may exercise your right to withdraw from the purchase by giving the responsible entity of the 

scheme a notice to that effect. The recommended form of written notice is attached to this 

statement. 
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ข้อมูลท่ีถูกต้องและครบถ้วนแล้ว ผู้บริโภคต้องทราบถึงการมีสิทธิในการเพิกถอนสัญญาอีกด้วย ส่งผล

ให้ กฎหมายในต่างประเทศมีการระบุ    เรื่องของการรับทราบถึงสิทธิเพิกถอนสัญญาดังกล่าว  

ผู้บริโภคต้องรับทราบถึงสิทธิการเพิกถอนสัญญาท่ีตนเองมีอยู่      

 วิธีการเพิกถอนสัญญา ผู้บริโภคต้องแจ้งแก่ผู้ประกอบการในรูปของเอกสาร

ตามความประสงค์น้ัน  โดยผู้บริโภคต้องใช้แบบฟอร์มมาตรฐานการเพิกถอนสัญญาซ่ึงแนบมากับ

สัญญาตาม ซ่ึงวิธีการดังกล่าวจะช่วยผู้บริโภคในการที่จะรับทราบว่าตนเองมีสิทธิในการเพิกถอน

สัญญาภายในระยะท่ีกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไขใดๆ พร้อมท้ังมีรูปแบบท่ีเพิกถอนชัดเจน เพราะไม่

ต้องการให้ผู้ประกอบการใช้เป็นข้ออ้างใดๆได้ว่าผู้บริโภคไม่มีสิทธิในการท่ีจะเพิกถอนสัญญา 

(3) ระยะเวลาการเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกฎหมายกําหนดโดย

ปราศจากเงื่อนไข (Cooling-off Period) 

 ปัญหาท่ีพบตามมา น่ันคือ ผู้บริโภคต้องการท่ีจะบอกเลิกสัญญาหลังพ้น

ระยะเวลาการบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกฎหมายกําหนดโดยปราศจากเงื่อนไขใดๆ 

(Cooling-off Period) ไปแล้ว  เน่ืองจาก ผู้บริโภคได้รับข้อมูลไม่ครบถ้วน เช่น เม่ือผู้บริโภคต้องการ

เข้าใช้บริการในสถานท่ีพักตามท่ีตกลงไว้ในสัญญา อาจได้รับการปฏิเสธจากผู้ประกอบการว่าช่วง

ระยะเวลาดังกล่าว มีผู้เข้าพักเต็มทําให้ผู้บริโภคไม่สามารถท่ีจะเข้าใช้บริการได้  

(4) รูปแบบของสัญญามาตรฐานและแบบฟอร์มการเลิกสัญญา 

 การกําหนดให้มีรูปแบบของสัญญามาตรฐานน้ัน มีการกําหนดให้สัญญาของ

ธุรกิจดังกล่าวต้องทําเป็นลายลักษณ์อักษร มีการลงลายมือช่ือของคู่สัญญาท้ังสองฝ่าย สัญญาจึงจะมี

ผลใช้บังคับได้ตามกฎหมาย ซ่ึงรูปแบบของสัญญามาตรฐานน้ันมีข้อกําหนดต่างๆที่จําเป็นต้องระบุลง

ในสัญญา และข้อห้ามต่างๆท่ีห้ามระบุลงในสัญญา โดยรูปแบบของสัญญาน้ันข้ึนอยู่กับรูปแบบของ

การให้บริการดังกล่าวว่าเป็นรูปแบบใด  นอกจากน้ี ยังมีการกําหนดถึงแบบฟอร์มมาตรฐานการเพิก

ถอนสัญญา ซ่ึงเป็นเอกสารแนบท้ายของสัญญาหลัก โดยหากผู้บริโภคต้องการท่ีจะเพิกถอนสัญญา 

ต้องใช้แบบฟอร์มมาตรฐานดังกล่าวในการแจ้งไปให้ผู้ประกอบการรับทราบ 

 (5) การมีผู้ดูแลผลประโยชน์ในระหว่างสถานท่ีพักอยู่ระหว่างการก่อสร้าง 

 หลักการน้ีนํามาใช้กับสถานท่ีพักท่ีอยู่ระหว่างการก่อสร้าง เป็นวิธีทาง

กฎหมายท่ีเป็นกลไกลในการคุ้มครองผู้บริโภคอีกทางหน่ึง เพ่ือเป็นการสร้างความม่ันใจให้แก่ผู้บริโภค 

ในกรณีท่ีผู้ประกอบการผิดนัด โดยผู้ดูแลผลประโยชน์ท่ีเป็นคนกลางน้ีจะช่วยรักษาผลประโยชน์ให้แก่

ผู้บริโภคและผู้ประกอบการ เงินท้ังหมดจะถูกเก็บอยู่ในบัญชีท่ีมีความปลอดภัยเป็นพิเศษจนกว่าทุก
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อย่างจะสําเร็จลุล่วงตามท่ีตกลงกันไว้ จากน้ันผู้ดูแลผลประโยชน์ท่ีเป็นคนกลางน้ีจะโอนเงินดังกล่าวไป

ให้บุคคลท่ีถูกกําหนดอยู่ในสัญญาให้เป็นผู้รับเงินท่ีท้ังสองฝ่ายลงนามไว้ 

 (6) การห้ามวางเงินมัดจําใดๆ 

   หลักกฎหมายในข้อน้ี คือ ห้ามผู้ประกอบการรับเงินมัดจําใดๆหรือการชําระ

เงินใดๆจากผู้บริโภคในช่วงระยะเวลาเพิกถอนสัญญา โดยตามหลักของกฎหมายท่ัวไป เงินมัดจํา คือ 

ส่ิงท่ีฝ่ายหน่ึงได้วางมัดจําไว้เม่ือเข้าทําสัญญา ดังน้ัน หากผู้บริโภคผิดสัญญา ผู้ประกอบการจึงมีสิทธิท่ี

จะริบมัดจําได้ ซ่ึงหลักการในเรื่องมัดจําน้ี หากมีอยู่ก็จะขัดกับหลักการคุ้มครองผู้บริโภคในเรื่องของ

ผู้บริโภคมีสิทธิเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกฎหมายกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไขใดๆ 

(Cooling-off Period) 

 (7) การจัดประเภทของรูปแบบธุรกิจ 

     การจัดประเภทของธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในแต่ละ

ประเทศ มีมุมมองท่ีไม่เหมือนกัน มีรายละเอียดดังน้ี 

   (ก) การจัดประเภทรูปแบบธุรกิจท่ีมิใช่การลงทุน 

         สหภาพยุโรปและสหราชอาณาจักร มีข้อกําหนดว่าห้ามผู้ประกอบการ

ทําการตลาดหรือการขายในลักษณะที่ว่าธุรกิจดังกล่าวเป็นการลงทุน เน่ืองจากวัตถุประสงค์ที่แท้จริง

ของธุรกิจน้ีคือ การพักผ่อนหย่อนใจ ไม่ใช่เพ่ือการลงทุน  และในมุมมองท่ีว่าผู้บริโภคเข้าทําสัญญา

เพ่ือจุดมุ่งหมายในการพักผ่อนหย่อนใจ มิใช่ต้องการผลตอบแทนจากการลงทุนหรือจากการเข้าทํา

สัญญาดังกล่าว 

   (ข) การจัดประเภทรูปแบบธุรกิจท่ีเป็นการลงทุน(ผลิตภัณฑ์ทางการเงิน) 

                 ประเทศออสเตรเลีย จัดประเภทของธุรกิจน้ีเป็นผลิตภัณฑ์ทางการเงิน 

เป็นการลงทุนประเภทหน่ึง เน่ืองจากมีมุมมองว่า การลงทุนธุรกิจดังกล่าวเป็นการลงทุน โดยการใช้

มูลค่าเงินปัจจุบันลงทุนไปเพ่ือใช้ประโยชน์ในอนาคต ดังน้ัน การกํากับดูแลจึงมีความเข้มงวดมาก เน้น

การกํากับดูแลท่ีผู้ประกอบการ
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ตารางที่ 3 : เปรียบเทียบมาตรการการคุ้มครองผู้บริโภคทางกฎหมายในธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักของสหภาพยุโรป  
                         สหราชอาณาจักร และประเทศออสเตรเลีย

ประเด็น 
ประเทศ 

สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
มาตรการทางกฎหมาย
ในการคุ้มครองผู้บริโภค
ในธุรกิจจัดสรรเวลาเข้า
ใช้สถานที่พัก 

(1) DIRECTIVE 2008/122/EC OF THE 

EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE 

COUNCIL of 14 January 2009 on the 

protection of consumers in respect of 

certain aspects of timeshare, long-term 

holiday product, resale and exchange 

contracts 

(1) The Timeshare, Holiday 

Products, Resale and Exchange 

Contracts Regulations 2010 

 

(1) Corporation Act 2001 

(Corporations Act) 

(2) Pro Forma 209 : Australian 

financial services licence conditions 

(September 2017) 

(3) Pro Forma 208 : Time-sharing 

schemes: Cooling-off statement  

(18 April 2001) 

ชื่อรูปแบบของบริการ (1) ไทม์แชร์ 

(2) ผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน 

      ระยะยาว 

(1) ไทม์แชร์ 

(2) ผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน  

      ระยะยาว 

ไทม์แชร์
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ประเด็น 
ประเทศ 

สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
รูปแบบผลิตภัณฑ์ ไม่ใช่ผลิตภัณฑ์ทางการเงิน ไม่ใช่ผลิตภัณฑ์ทางการเงิน ผลิตภัณฑ์ทางการเงิน

สัญญาทีอยู่ภายใต้การ
บังคับใช้ 

(1) สัญญาไทม์แชร์

(2) สัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน 

(3) สัญญาการขายต่อ 

(4) สัญญาการแลกเปลี่ยน 

(5) สัญญาอุปกรณ์   

(1) สัญญาไทม์แชร์

(2) สัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน 

(3) สัญญาการขายต่อ 

(4) สัญญาการแลกเปลี่ยน 

(5) สัญญาอุปกรณ์   

สัญญาไทม์แชร์ 

ข้อจํากัดการขาย ห้ามทําการตลาดหรือขาย

เพื่อวัตถุประสงค์ในการลงทุน 

ห้ามทําการตลาดหรือขาย 

เพื่อวัตถุประสงค์ในการลงทุน 

เป็นรูปแบบการลงทุนประเภทหนึ่ง

รายละเอียดข้อมูลก่อน

เข้าทําสัญญา 

(pre-contractual 

information) 

ก่อนที่ผู้บริโภคจะเข้าทําสัญญา  

ผู้ประกอบการต้องจัดหาข้อมูลให้แก่ผู้บริโภค 

ซึ่งข้อมูลต้องมีความชัดเจน สามารถเข้าใจได้ 

ถูกต้อง และมีความเพียงพอ โดยข้อมูลที่

จําเป็นต้องระบุให้แก่ผู้บริโภคนั้นต้องมีแสดง

รวมไว้ในหนังสือสัญญาตามเอกสารแนบท้าย

ข้อบังคับ  

ก่อนที่ผู้บริโภคจะเข้าทําสัญญา  ผู้ประกอบการ

ต้องจัดหาข้อมูลให้แก่ผู้บริโภค ซึ่งข้อมูลต้องมี

ความชัดเจน สามารถเข้าใจได้ ถูกต้อง และมีความ

เพียงพอ โดยข้อมูลที่จําเป็นต้องระบุให้แก่ผู้บริโภค

นั้นต้องมีแสดงรวมไว้ในหนังสือสัญญาตาม

เอกสารแนบท้ายข้อบังคับ  

ต้องมอบคําแถลงการณ์การเปิดเผย

ข้อมูลผลิตภัณฑ์ (Product 

disclosure statement) หรือ

แบบฟอร์มใบสมัครใดๆที่เกี่ยวข้อง

กับการเสนอขายทันที 
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ประเด็น 
ประเทศ 

สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
รูปแบบของสัญญา มีรูปแบบสัญญามาตรฐาน มีรูปแบบสัญญามาตรฐาน ไม่มีรูปแบบสัญญามาตรฐาน

การใช้ภาษาในสัญญา ภาษาที่ใช้ในสัญญาต้องเป็นภาษาที่

ใช้ในสหภาพยุโรป ซึ่งเป็นประเทศที่

ผู้บริโภคอาศัยอยู่หรือเป็นประเทศที่

ผู้บริโภคมีสัญชาตินั้นๆ 

(1) ภาษาที่ใช้ในสัญญาต้องเป็นภาษาที่ใช้ในสหภาพ

ยุโรป ซึ่งเป็นประเทศที่ผู้บริโภคอาศัยอยู่หรือเป็น

ประเทศที่ผู้บริโภคมีสัญชาตินั้นๆ

(2) สัญญาต้องถูกเขียนเป็นภาษาอังกฤษ ถ้าผู้บริโภคมี

ถิ่นที่อยู่ในสหราชอาณาจักรหรือผู้ประกอบการดําเนิน

กิจกรรมการขายในสหราชอาณาจักร

ไม่มี

สิทธิในการเพิกถอนสัญญา มี มี มี

แบบฟอร์มในการเพิกถอน
สัญญา 

มีแบบฟอร์มในการเพิกถอนสัญญา มีแบบฟอร์มในการเพิกถอนสัญญา มีแบบฟอร์มในการเพิกถอนสัญญา

ระยะเวลาการเพิกถอน
สัญญา 

มีสิทธิบอกเลิกสัญญาโดยปราศจาก

เงื่อนไขภายใน 14 วัน 

มีสิทธิบอกเลิกสัญญาโดยปราศจากเงื่อนไขภายใน 14 

วัน 

(1) ไม่น้อยกว่า 7 วัน ถ้า

ผู้ประกอบการเป็นสมาชิกของ

ATHOC หรือ

(2) ไม่น้อยกว่า 14 วัน ในกรณีอื่นๆ
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ประเด็น 
ประเทศ 

สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
วิธีการใช้สิทธิในการ

เพิกถอนสัญญา 

ผู้บริโภคต้องแจ้งแก่ผู้ประกอบการในรูป

ของเอกสารเป็นลายลักษณ์ โดยต้องใช้

แบบฟอร์มมาตรฐานการเพิกถอนสัญญา

ซึ่งแนบมากับสัญญา 

ผู้บริโภคต้องแจ้งแก่ผู้ประกอบการในรูป

ของเอกสารเป็นลายลักษณ์ โดยต้องใช้

แบบฟอร์มมาตรฐานการเพิกถอนสัญญา

ซึ่งแนบมากับสัญญา 

ผู้บริโภคต้องแจ้งแก่ผู้ประกอบการในรูป

ของเอกสารเป็นลายลักษณ์ โดยต้องใช้

แบบฟอร์มมาตรฐานการเพิกถอนสญัญา

ซึ่งแนบมากับสัญญา 

ผลของการใช้สิทธิเพิก

ถอนสัญญา     

 

(1) ภาระหน้าที่ของคู่สัญญาจะสิ้นสุดลง 

รวมถึงสัญญาอุปกรณ์ด้วย 

(2) ผู้บริโภคไม่ต้องรับภาระค่าใช้จ่าย

หรือภาระหนี้จากการได้รับบริการใดๆ 

อันเกิดขึ้นก่อนจากการใช้สิทธิเพิกถอน

สัญญา 

 

(1) ภาระหน้าที่ของคู่สัญญาจะสิ้นสุดลง 

รวมถึงสัญญาอุปกรณ์ด้วย 

(2) ผู้บริโภคไม่ต้องรับภาระค่าใช้จ่ายหรือ

ภาระหนี้จากการได้รับบริการใดๆ อัน

เกิดขึ้นก่อนจากการใช้สิทธิเพิกถอนสัญญา 

 

ไม่มี
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ประเด็น 
ประเทศ 

สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
การนับ

ระยะเวลาการ

เพิกถอนสัญญา 

วันที่เริ่มต้นจะเริ่มนับจาก 

(วันใดที่เกิดขึ้นช้ากว่า) 

(ก) วันที่มีการเข้าทําสัญญา 

(ข) วันที่ผู้บริโภคได้รับสําเนาของสัญญา 

 

วันที่เริ่มต้นจะเริ่มนับจาก 

(วันใดที่เกิดขึ้นช้ากว่า) 

(ก) วันที่มีการเข้าทําสัญญา 

(ข) วันที่ผู้บริโภคได้รับสําเนาของสัญญา 

 

วันที่เริ่มต้นจะเริ่มนับจากวันที่ผู้สมัคร

รับทราบคําชี้แจงการเปิดเผยข้อมูล

ผลิตภัณฑ์(PDS) และคําแถลงการณ์

ระยะเวลาการเพิกถอนสัญญาภายใน

ระยะเวลากฎหมายที่กําหนดโดย

ปราศจากเงื่อนไข (Cooling-off Period) 

การขยายเวลา
การเพิกถอน
สัญญา  

(1) ระยะเวลาจะสิ้นสุดหลังจาก 1 ปี 14 วัน ถ้า

ไม่มีแบบฟอร์มมาตรฐานในการเพิกถอนสัญญา 

(2) ระยะเวลาจะสิ้นสุดหลังจาก 3 เดือน 14 

วันถ้าไม่มีแบบฟอร์มข้อมูลมาตรฐานสัญญา 

(3) หากผู้บริโภคได้รับข้อมูลและเอกสารใน

ระหว่างช่วงระยะเวลานี้  ให้เริ่มนับกําหนดช่วง

ระยะเวลาการใช้สิทธิเพิกถอนสัญญาได้ตั้งแต่

วันที่ผู้บริโภคได้รับข้อมูลและเอกสารดังกล่าว

เป็นต้นไป  

(1) ระยะเวลาจะสิ้นสุดหลังจาก 1 ปี 14 วัน ถ้าไม่มี

แบบฟอร์มมาตรฐานในการเพิกถอนสัญญา  

(2) ระยะเวลาจะสิ้นสุดหลังจาก 3 เดือน 14  หาก

ผู้บริโภคไม่ได้รับข้อมูลที่สําคัญที่เกี่ยวกับสัญญา

ตามที่กฎหมายได้กําหนด 

(3) หากผู้บริโภคได้รับข้อมูลและเอกสารในระหว่าง

ช่วงระยะเวลานี้  ให้เริ่มนับกําหนดช่วงระยะเวลา

การใช้สิทธิเพิกถอนสัญญาได้ตั้งแต่วันที่ผู้บริโภค

ได้รับข้อมูลและเอกสารดังกล่าวเป็นต้นไป 

ไม่มี
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ประเด็น 
ประเทศ 

สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
เงื่อนไขการชําระเงิน

ล่วงหน้าหรือการวาง

มัดจําใดๆ 

ห้ามมีการชําระเงินล่วงหน้าใดๆ การ

รับประกัน การสํารองเงินในบัญชี การรับรู้

ของผู้บริโภคถึงหนี้หรือข้อตกลงแลกเปลี่ยน

ที่มีต่อผู้ประกอบการหรือของ

บุคคลภายนอก ก่อนครบกําหนดระยะเวลา

การขอเพิกถอนสัญญาหรือก่อนการขายจะ

เกิดขึ้น 

ห้ามผู้ใดยอมรับการตอบแทนใดๆจาก

ผู้บริโภคก่อนระยะเวลาสิ้นสุดการเพิกถอน

ระยะเวลาที่เกี่ยวข้องกับสัญญาหรือก่อนการ

ขายจะเกิดขึ้น 

 

 

สามารถวางเงินมัดจําใดๆได้ แต่ต้อง

น้อยกว่า 30% ของมูลค่าการซื้อ

ทั้งหมด 

การยกเลิกสัญญา

อุปกรณ ์

(1) สัญญาอุปกรณ์จะถูกเพิกถอนตามไปด้วย 

โดยไม่มีภาระค่าใช้จ่ายใดๆแก่ผู้บริโภค 

(2) สัญญาสินเชื่อใดๆจะถูกยกเลิกโดย

อัตโนมัติ โดยไม่มีภาระหนี้หรือค่าใช้จ่ายใดๆ

แก่ผู้บริโภค 

(1) สัญญาอุปกรณ์จะถูกเพิกถอนตามไปด้วย 

โดยไม่มีภาระค่าใช้จ่ายใดๆแก่ผู้บริโภค 

(2) สัญญาสินเชื่อใดๆจะถูกยกเลิกโดย

อัตโนมัติ โดยไม่มีภาระหนี้หรือค่าใช้จ่ายใดๆ

แก่ผู้บริโภค 

 

ไม่ระบุถึงเรื่องสัญญาอุปกรณ์ 
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ประเด็น 
ประเทศ 

สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
เงื่อนไขสัญญาเพื่อ

ผลิตภัณฑ์วันหยุด

พักผ่อนระยะยาว 

(long-term holiday 

product contracts) 

(1) ห้ามไม่ให้มีการชําระเงินใดๆ 

นอกเหนือจากตารางการชําระหนี้

ตามที่ระบุไว้ในสัญญา โดยต้องเป็นมูล

ค่าที่เท่าๆกันในแต่ละงวด  

(2 )ผู้ขายจะต้องส่งหนังสือทวงถามการ

ชําระหนี้ไม่น้อยกว่า 14 วัน ก่อนวัน

ครบกําหนดชําระหนี้ในแต่ละงวด 

(3) หลังจากการชําระค่างวดในงวดที่ 2 

เป็นต้นไป ผู้บริโภคอาจบอกเลิกสัญญา

ได้ โดยไม่มีค่าปรับใดๆ และผู้บริโภค

ต้องส่งหนังสือแจ้งไปยังผู้ประกอบการ

ภายใน 14 วันนับจากวันที่ได้รับ

หนังสือทวงถามการชําระหนี้  

(1) ห้ามไม่ให้มีการชําระเงินใดๆ นอกเหนือจาก

ตารางการชําระหนี้ตามที่ระบุไว้ในสัญญา โดย

ต้องเป็นมูลค่าที่เท่าๆกันในแต่ละงวด  

(2 )ผู้ขายจะต้องส่งหนังสือทวงถามการชําระหนี้

ไม่น้อยกว่า 14 วัน ก่อนวันครบกําหนดชําระหนี้

ในแต่ละงวด 

(3) หลังจากการชําระค่างวดในงวดที่ 2 เป็นต้น

ไป ผู้บริโภคอาจบอกเลิกสัญญาได้ โดยไม่มี

ค่าปรับใดๆ และผู้บริโภคต้องส่งหนังสือแจ้งไปยัง

ผู้ประกอบการภายใน 14 วันนับจากวันที่ได้รับ

หนังสือทวงถามการชําระหนี้ 

ไม่มี
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บทท่ี 4 

บทวิเคราะห์ 

 จากผลการศึกษาตามท่ีได้กล่าวมาแล้วในบทท่ี 2 ถึงปัญหาที่เกิดข้ึนกับผู้บริโภครวมท้ัง

นโยบายของภาครัฐเก่ียวกับการคุ้มครองผู้บริโภคจากการใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักของ

ประเทศไทย  และในบทท่ี 3 ศึกษากฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานท่ีพักในต่างประเทศ ผู้วิจัย พบว่า สภาพปัญหาที่เกิดข้ึน เกิดจากมาตรการทางกฎหมายของ

ประเทศไทยยังไม่สามารถคุ้มครองผู้บริโภคในด้านการคุ้มครองผู้บริโภคหลังเข้าทําสัญญาและด้านการ

บอกเลิกสัญญาได้อย่างเหมาะสม สามารถวิเคราะห์และสรุปเป็นประเด็นดังต่อไปน้ี 

4.1 วิเคราะห์และเปรียบเทียบกฎหมายต่างประเทศกับกฎหมายในประเทศไทยท่ีเก่ียวกับการ

คุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก 

จากการศึกษามาตรการทางกฎหมายในการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้ 

สถานท่ีพักของสหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย และประเทศไทย ผู้วิจัยพบว่าใน

แต่ละประเทศ มีมาตรการทางกฎหมายในการคุ้มครองผู้บริโภคไปในแนวทางเดียวกัน น่ันคือ ผู้บริโภค

ต้องรับทราบข้อมูลท่ีถูกต้อง ชัดเจน ครบถ้วน และมาตรการทางกฎหมายดังกล่าว สามารถแบ่งได้เป็น 

3 ช่วงระยะเวลา ดังน้ี 

  (1) ช่วงระยะเวลาก่อนทําสัญญา 

     การดําเนินการในช่วงแรกของการขายน้ัน พบว่า ผู้ประกอบการหรือตัวแทนขาย

จะอธิบายข้อเท็จจริงท้ังหลายเก่ียวกับสิทธิประโยชน์ต่างๆให้แก่ผู้บริโภคได้รับทราบข้อมูลต่างๆท่ีเป็น

ประโยชน์ในการเข้าใช้สิทธิและไม่อธิบายในเร่ืองของข้อจํากัดต่างๆให้ผู้บริโภคได้ทราบอย่างครบถ้วน 

อันเน่ืองมาจากจะเป็นอุปสรรคในการขาย ดังน้ัน มาตรการทางกฎหมายจึงมีการกําหนดให้

ผู้ประกอบการต้องจัดหาข้อมูลท่ีครบถ้วน เพียงพอ และชัดเจน ตามท่ีได้มีการระบุไว้ให้แก่ผู้บริโภค 

เพ่ือให้ผู้บริโภคมีข้อมูลท่ีเพียงพอท่ีจะสามารถตัดสินใจได้ว่าจะเข้าทําสัญญาหรือไม่ 

(2) ช่วงระยะเวลาทําสัญญา 

      มาตรการทางกฎหมายท่ีมีการกําหนดเน้ือหาของสัญญาหรือรูปแบบของสัญญา

มาตรฐานน้ัน เป็นการคุ้มครองผู้บริโภคเพ่ือไม่ให้ผู้ประกอบการเอาเปรียบ โดยจะมีการกําหนดเน้ือหา

ของสัญญาว่าจะต้องมีข้อมูลท่ีต้องระบุในสัญญา และเน้ือหาที่ห้ามระบุในสัญญา เพ่ือให้ผู้บริโภคได้รับ

ทราบถึงสิทธิต่างๆที่พึงมีและข้อจํากัดหรือเง่ือนไขต่างๆในการใช้บริการ  
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(3) ช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญา 

     เม่ือมีการเข้าทํานิติกรรมสัญญาแล้ว มาตรการทางกฎหมายยังคุ้มครองผู้บริโภค

ไปถึงระยะเวลาหลังจากการเข้าทําสัญญา  หลักการของแต่ละประเทศน้ันเหมือนกัน น่ันคือ ผู้บริโภค

สามารถใช้สิทธิในการบอกเลิกสัญญาได้ภายในระยะเวลาที่กําหนด (ระยะเวลาในแต่ละประเทศจะ

แตกต่างกัน)  และอาจมีเงื่อนไขเพ่ิมเติมในการท่ีจะสามารถขยายระยะเวลาการใช้สิทธิบอกเลิกได้อีก

ด้วย ทั้งน้ี เพ่ือป้องกันว่าผู้บริโภคอาจได้รับแรงกดดันในตอนท่ีผู้ประกอบการเสนอขาย จนทําให้

ตัดสินใจท่ีจะเข้าทําสัญญา โดยปราศจากการไตร่ตรองอย่างถ่ีถ้วน   

 

จากการวิเคราะห์เน้ือหามาตรการทางกฎหมายในการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานท่ีพักข้างต้นน้ัน สามารถนํามาเปรียบเทียบเป็นประเด็นต่างๆได้ตามตารางต่อไปน้ี 
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ตารางที่ 4 : เปรียบเทียบมาตรการการคุ้มครองผู้บริโภคทางกฎหมายในธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักของประเทศไทย สหภาพยุโรป  
                         สหราชอาณาจักร และประเทศออสเตรเลีย

ประเด็น 
ประเทศ 

ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
มาตรการทาง
กฎหมายในการ
คุ้มครองผู้บริโภค
ในธุรกิจจัดสรร
เวลาเข้าใช้สถานที่
พัก 

(1) ประกาศคณะกรรมการ

ว่าด้วยสัญญา เรื่อง ให้

ธุรกิจการให้บริการจัดสรร

เวลาเข้าใช้สถานที่พักเป็น

ธุรกิจที่ควบคุมสัญญา พ.ศ. 

2556 

(1) DIRECTIVE 2008/122/EC OF 

THE EUROPEAN PARLIAMENT 

AND OF THE COUNCIL of 14 

January 2009 on the protection 

of consumers in respect of 

certain aspects of timeshare, 

long-term holiday product, 

resale and exchange contracts 

(1) The Timeshare, 

Holiday Products, Resale 

and Exchange Contracts 

Regulations 2010 

 

(1) Corporation Act 2001 

(Corporations Act) 

(2) Pro Forma 209 : Australian 

financial services licence 

conditions (September 2017) 

(3) Pro Forma 208 : Time-sharing 

schemes: Cooling-off statement  

(18 April 2001) 

 

ชื่อรูปแบบของ

บริการ 

ธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานที่พัก 

(1) ไทม์แชร์ 

(2) ผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน 

 ระยะยาว 

(1) ไทม์แชร์ 

(2) ผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน

ระยะยาว 

ไทม์แชร์
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ประเด็น 
 ประเทศ 

ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
รูปแบบผลิตภัณฑ์ ไม่ระบุ ไม่ใช่ผลิตภัณฑ์ทางการเงิน ไม่ใช่ผลิตภัณฑ์ทางการเงิน ผลิตภัณฑ์ทางการเงิน

สัญญาทีอยู่
ภายใต้การบังคับ
ใช้ 

สัญญาการให้บริการ

จัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานที่พัก 

(1) สัญญาไทม์แชร์

(2) สัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน 

(3) สัญญาการขายต่อ 

(4) สัญญาการแลกเปลี่ยน 

(5) สัญญาอุปกรณ์   

(1) สัญญาไทม์แชร์ 

(2) สัญญาผลิตภัณฑ์วันหยุดพักผ่อน 

(3) สัญญาการขายต่อ 

(4) สัญญาการแลกเปลี่ยน 

(5) สัญญาอุปกรณ์   

สัญญาไทม์แชร์ 
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ประเด็น 
ประเทศ 

ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
การคุ้มครองผู้บริโภคช่วงระยะเวลาก่อนทําสัญญา

รายละเอียดข้อมูล

ก่อนเข้าทําสัญญา

(pre-contractual 

information) 

ไม่มี ก่อนที่ผู้บริโภคจะเข้าทําสัญญา  

ผู้ประกอบการต้องจัดหาข้อมูล

ให้แก่ผู้บริโภค ซึ่งข้อมูลต้องมี

ความชัดเจน สามารถเข้าใจได้ 

ถูกต้อง และมีความเพียงพอ โดย

ข้อมูลที่จําเป็นต้องระบุให้แก่

ผู้บริโภคนั้นต้องมีแสดงรวมไว้ใน

หนังสือสัญญาตาม

เอกสารแนบทา้ยข้อบังคับ  

ก่อนที่ผู้บริโภคจะเข้าทําสัญญา  

ผู้ประกอบการต้องจัดหาข้อมูล

ให้แก่ผู้บริโภค ซึ่งข้อมูลต้องมี

ความชัดเจน สามารถเข้าใจได้ 

ถูกต้อง และมีความเพียงพอ โดย

ข้อมูลที่จําเป็นต้องระบุให้แก่

ผู้บริโภคนั้นต้องมีแสดงรวมไว้ใน

หนังสือสัญญาตาม

เอกสารแนบท้ายข้อบังคับ  

ต้องมอบคําแถลงการณ์การเปิดเผย

ขอ้มูลผลิตภัณฑ์(Product disclosure 

statement) หรือแบบฟอร์มใบสมัคร

ใดๆที่เกี่ยวข้องกับการเสนอขายทันที 

ข้อจํากัดการขาย ไม่ระบุ ห้ามทําการตลาดหรือขาย

เพื่อวัตถุประสงค์ในการลงทุน 

ห้ามทําการตลาดหรือขาย

เพื่อวัตถุประสงค์ในการลงทุน 

เป็นรูปแบบการลงทุนประเภทหนึ่ง
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ประเด็น 
ประเทศ 

ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
การคุ้มครองผู้บริโภคช่วงระยะทําสัญญา(รายละเอียดเกี่ยวกับสัญญา)

รูปแบบของสัญญา ไม่มีรูปแบบสัญญามาตรฐาน มีรูปแบบสัญญามาตรฐาน มีรูปแบบสัญญามาตรฐาน ไม่มีรูปแบบสัญญามาตรฐาน

การใช้ภาษาใน

สัญญา 

ภาษาไทย ภาษาที่ใช้ในสัญญาต้องเป็น

ภาษาที่ใช้ในสหภาพยุโรป 

ซึ่งเป็นประเทศที่ผู้บริโภค

อาศัยอยู่หรือเป็นประเทศที่

ผู้บริโภคมีสัญชาตินั้นๆ 

(1) ภาษาที่ใช้ในสัญญาต้องเป็น

ภาษาที่ใช้ในสหภาพยุโรป ซึ่งเป็น

ประเทศที่ผู้บริโภคอาศัยอยู่หรือ

เป็นประเทศที่ผู้บริโภคมีสัญชาติ

นั้นๆ 

(2) สัญญาต้องถูกเขียนเป็น

ภาษาอังกฤษ ถ้าผู้บริโภคมีถิ่นที่อยู่

ในสหราชอาณาจักรหรือ

ผู้ประกอบการดําเนินกิจกรรมการ

ขายในสหราชอาณาจักร 

ไม่มีการระบุ
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ประเด็น 

ประเทศ 
ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 

การคุ้มครองผู้บริโภคช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญา- (การเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลาที่กฎหมายกําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข (Cooling-off Period)) 

สิทธิในการเพิกถอน
สัญญา 

มี มี มี มี 

แบบฟอร์มในการเพิก
ถอนสัญญา 

ไม่มีแบบฟอร์มในการ

เพิกถอนสัญญา 

มีแบบฟอร์มในการเพิกถอน

สัญญา 

มีแบบฟอร์มในการเพิกถอน

สัญญา 

มีแบบฟอร์มในการเพิกถอนสัญญา 

ระยะเวลาการเพิก
ถอนสัญญา 

มีสิทธิบอกเลิกสัญญา

โดยปราศจากเงื่อนไข

ภายใน 14 วัน 

มีสิทธิบอกเลิกสัญญาโดย

ปราศจากเงื่อนไขภายใน 14 

วัน 

มีสิทธิบอกเลิกสัญญาโดย

ปราศจากเงื่อนไขภายใน 14 

วัน 

(1) ไม่น้อยกว่า 7 วัน ถ้าผู้ประกอบการเป็นสมาชิก

ของ ATHOC หรือ 

(2) ไม่น้อยกว่า 14 วัน ในกรณีอื่นๆ 

การนับระยะเวลาการ

เพิกถอนสัญญา 

วันที่เริ่มต้นจะเริ่มนับ

จากวันที่ทําสัญญา 

วันที่เริ่มต้นจะเริ่มนับจาก 

(วันใดที่เกิดขึ้นช้ากว่า) 

(ก) วันที่มีการเข้าทําสัญญา 

(ข) วันที่ผู้บริโภคได้รับ

สําเนาของสัญญา 

วันที่เริ่มต้นจะเริ่มนับจาก (วัน

ใดที่เกิดขึ้นช้ากว่า) 

(ก) วันที่มีการเข้าทําสัญญา 

(ข) วันที่ผู้บริโภคได้รับสําเนา

ของสัญญา 

วันที่เริ่มต้นจะเริ่มนับจากวันที่ผู้สมัครรับทราบคํา

ชี้แจงการเปิดเผยข้อมูลผลิตภัณฑ์(PDS) และคํา

แถลงการณ์ระยะเวลาการเพิกถอนสัญญาภายใน

ระยะเวลากฎหมายที่กําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข 

(Cooling-off Period) 
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ประเด็น 
ประเทศ 

 ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
การเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลาที่กฎหมายกําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข(Cooling-off Period) (ต่อ)

การขยายเวลาการ
เพิกถอนสัญญา  

ไม่มี (1) ระยะเวลาจะสิ้นสุดหลังจาก 1 ปี 14

วัน ถ้าไม่มีแบบฟอร์มมาตรฐานในการเพิก

ถอนสัญญา (2) ระยะเวลาจะสิ้นสุด

หลังจาก 3 เดือน 14 วันถ้าไม่มีแบบฟอร์ม

ข้อมูลมาตรฐานสัญญา 

(3) หากผู้บริโภคได้รับข้อมูลและเอกสาร

ในระหว่างช่วงระยะเวลานี้  ให้เริ่มนับ

กําหนดช่วงระยะเวลาการใช้สิทธิเพิกถอน

สัญญาได้ตั้งแต่วันที่ผู้บริโภคได้รับข้อมูล

และเอกสารดังกล่าวเป็นต้นไป  

 

(1) ระยะเวลาจะสิ้นสุดหลังจาก 1 ปี 14

วัน ถ้าไม่มีแบบฟอร์มมาตรฐานในการ

เพิกถอนสัญญา  

(2) ระยะเวลาจะสิ้นสุดหลังจาก 3 เดือน 

14  หากผู้บริโภคไม่ได้รับข้อมูลที่สําคัญ

ที่เกี่ยวกับสัญญาตามที่กฎหมายได้

กําหนด 

(3) หากผู้บริโภคได้รับข้อมูลและเอกสาร

ในระหว่างช่วงระยะเวลานี้  ให้เริ่มนับ

กําหนดช่วงระยะเวลาการใช้สิทธิเพิก

ถอนสัญญาได้ตั้งแต่วันที่ผู้บริโภคได้รับ

ข้อมูลและเอกสารดังกล่าวเป็นต้นไป 

ไม่มึ
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ประเด็น 
ประเทศ 

ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
การเพิกถอนสัญญาภายในระยะเวลาที่กฎหมายกําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข(Cooling-off Period) (ต่อ)

วิธีการใช้สิทธิในการ

เพิกถอนสัญญา 

ผู้บริโภคต้องส่งหนังสือแสดง

เจตนาไปยังผู้ประกอบธุรกิจ 

ผู้บริโภคต้องแจ้งแก่

ผู้ประกอบการในรูปของเอกสาร

เป็นลายลักษณ์ โดยต้องใช้

แบบฟอร์มมาตรฐานการเพิก

ถอนสัญญาซึ่งแนบมากับสัญญา 

ผู้บริโภคต้องแจ้งแก่

ผู้ประกอบการในรูปของเอกสาร

เป็นลายลักษณ์ โดยต้องใช้

แบบฟอร์มมาตรฐานการเพิก

ถอนสัญญาซึ่งแนบมากับสัญญา 

ผู้บริโภคต้องแจ้งแก่

ผู้ประกอบการในรูปของเอกสาร

เป็นลายลักษณ์ โดยต้องใช้

แบบฟอร์มมาตรฐานการเพิกถอน

สัญญาซึ่งแนบมากับสัญญา 

ผลของการใช้สิทธิ

เพิกถอนสัญญา     

 

(1) ให้ผู้ประกอบธุรกิจคืนเงิน

เต็มจํานวนที่ผู้บริโภคจ่ายไป

เพื่อการซื้อบริการนั้น  

 (2) ในกรณีที่ผู้บริโภคชําระค่า

สมาชิกและค่าใช้จ่ายต่าง ๆ 

ด้วยบัตรเครดิต ผู้ประกอบ

ธุรกิจมีหน้าที่ต้องแจ้งระงับ

การเรียกเก็บเงินจากบัตร

เครดิตทันทีเมื่อสัญญาสิ้นสุด

ลง 

(1) ภาระหน้าที่ของคู่สัญญาจะ

สิ้นสุดลง รวมถึงสัญญาอุปกรณ์

ด้วย 

 (2) ผู้บริโภคไม่ต้องรับภาระ

ค่าใช้จ่ายหรือภาระหนี้จากการ

ได้รับบริการใดๆ อันเกิดขึ้น

ก่อนจากการใช้สิทธิเพิกถอน

สัญญา 

 

(1) ภาระหน้าที่ของคู่สัญญาจะ

สิ้นสุดลง รวมถึงสัญญาอุปกรณ์

ด้วย 

 (2) ผู้บริโภคไม่ต้องรับภาระ

ค่าใช้จ่ายหรือภาระหนี้จากการ

ได้รับบริการใดๆ อันเกิดขึ้น

ก่อนจากการใช้สิทธิเพิกถอน

สัญญา 

ไม่มีการระบุ
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ประเด็น 
 ประเทศ 

ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
เงื่อนไขการชําระเงิน

ล่วงหน้าหรือการวาง

มัดจําใดๆ 

ไม่มีข้อห้ามการชําระ

เงินล่วงหน้าหรือการ

วางมัดจําใดๆ 

ห้ามมีการชําระเงินล่วงหน้า

ใดๆ การรับประกัน การ

สํารองเงินในบัญชี การรับรู้

ของผู้บริโภคถึงหนี้หรือ

ข้อตกลงแลกเปลี่ยนที่มีต่อ

ผู้ประกอบการหรือของ

บุคคลภายนอก ก่อนครบ

กําหนดระยะเวลาการขอเพิก

ถอนสัญญาหรือก่อนการขาย

จะเกิดขึ้น 

ห้ามผู้ใดยอมรับการตอบแทน

ใดๆจากผู้บริโภคก่อน

ระยะเวลาสิ้นสุดการเพิกถอน

ระยะเวลาที่เกี่ยวข้องกับ

สัญญาหรือก่อนการขายจะ

เกิดขึ้น 

 

 

สามารถวางเงินมัดจําใดๆได้ แต่

ต้องน้อยกว่า 30% ของมูลค่าการ

ซื้อทั้งหมด 
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ประเด็น 
 ประเทศ 

ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
ผู้ดูแลผลประโยชน์ใน

ระหว่างช่วงก่อสร้าง 

ในสัญญาต้องระบุ 

1.วันที่สมาชิกจะ

สามารถเข้าใช้บริการได้ 

2.ระบุชื่อบุคคลหรือนิติ

บุคคลที่รับผิดชอบ

โครงการ  

3.รายละเอียดโครงการ

ก่อสร้าง  

4.ข้อมูลที่สมาชิก

จําเป็นต้องทราบ

เกี่ยวกับที่พัก  

ในสัญญาต้องระบุ 

1.ขั้นตอนการก่อสร้าง   

2.ระบุวันที่คาดว่าโครงการจะ

ก่อสร้างแล้วเสร็จ    

3.จํานวนอาคารที่ได้รับอนุญาตและ

ชื่อ ที่อยู่ของผู้ได้รับใบอนุญาต  

4.การให้บริการอย่างเต็มรูปแบบ  

5.การประกันเพื่อการก่อสร้างแล้ว

เสร็จของโครงการ 

6.การคืนเงินหากโครงการก่อสร้างไม่

เสร็จตามกําหนด 

ในสัญญาต้องระบุ 

1.ขั้นตอนการก่อสร้าง   

2.ระบุวันที่คาดว่าโครงการจะ

ก่อสร้างแล้วเสร็จ    

3.จํานวนอาคารที่ได้รับอนุญาต

และชื่อ ที่อยู่ของผู้ได้รับใบอนุญาต 

4.การให้บริการอย่างเต็มรูปแบบ  

5.การประกันเพื่อการก่อสร้างแล้ว

เสร็จของโครงการ 

6.การคืนเงินหากโครงการก่อสร้าง

ไม่เสร็จตามกําหนด 

มีผู้ดูแลผลประโยชน์ในระหว่าง

ช่วงก่อสร้าง คู่สัญญาทั้งสอง

ฝ่ายโต้องนําเงินไปฝากไว้ใน

บัญชีในรูปแบบบัญชีของบัญชี 

ทรัสต์ 
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 ประเด็น 
ประเทศ 

ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
เงื่อนไขสัญญาเพื่อ

ผลิตภัณฑ์วันหยุด

พักผ่อนระยะยาว 

(long-term holiday 

product contracts) 

ไม่ระบุ (1) ห้ามไม่ให้มีการชําระเงินใดๆ 

นอกเหนือจากตารางการชําระหนี้ตามที่

ระบุไว้ในสัญญา โดยต้องเป็นมูลค่าที่

เท่าๆกันในแต่ละงวด  

(2 )ผู้ขายจะต้องส่งหนังสือทวงถามการ

ชําระหนี้ไม่น้อยกว่า 14 วัน ก่อนวันครบ

กําหนดชําระหนี้ในแต่ละงวด 

(3) หลังจากการชําระค่างวดในงวดที่ 2 

เป็นต้นไป ผู้บริโภคอาจบอกเลิกสัญญา

ได้ โดยไม่มีค่าปรับใดๆ และผู้บริโภคต้อง

ส่งหนังสือแจ้งไปยังผู้ประกอบการ

ภายใน 14 วันนับจากวันที่ได้รับหนังสือ

ทวงถามการชําระหนี้  

(1) ห้ามไม่ให้มีการชําระเงินใดๆ 

นอกเหนือจากตารางการชําระหนี้

ตามที่ระบุไว้ในสัญญา โดยต้องเป็นมูล

ค่าที่เท่าๆกันในแต่ละงวด  

(2 )ผู้ขายจะต้องส่งหนังสือทวงถาม

การชําระหนี้ไม่น้อยกว่า 14 วัน ก่อน

วันครบกําหนดชําระหนี้ในแต่ละงวด 

(3) หลังจากการชําระค่างวดในงวดที่ 2 

เป็นต้นไป ผู้บริโภคอาจบอกเลิกสัญญา

ได้ โดยไม่มีค่าปรับใดๆ และผู้บริโภค

ต้องส่งหนังสือแจ้งไปยังผู้ประกอบการ

ภายใน 14 วันนับจากวันที่ได้รับ

หนังสือทวงถามการชําระหนี้ 

ไม่ระบุ 
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ประเด็น 
ประเทศ 

ประเทศไทย สหภาพยุโรป สหราชอาณาจักร ประเทศออสเตรเลีย 
การยกเลิกสัญญา

อุปกรณ ์

ไม่ระบุถึงเรื่อง

สัญญาอุปกรณ์ 

(1) สัญญาอุปกรณ์จะถูกเพิกถอนตามไป

ด้วย โดยไม่มีภาระค่าใช้จ่ายใดๆแก่

ผู้บริโภค 

(2) สัญญาสินเชื่อใดๆจะถูกยกเลิกโดย

อัตโนมัติ โดยไม่มีภาระหนี้หรือค่าใช้จ่าย

ใดๆแก่ผู้บริโภค 

(1) สัญญาอุปกรณ์จะถูกเพิกถอนตาม

ไปด้วย โดยไม่มีภาระค่าใช้จ่ายใดๆแก่

ผู้บริโภค 

(2) สัญญาสินเชื่อใดๆจะถูกยกเลิกโดย

อัตโนมัติ โดยไม่มีภาระหนี้หรือ

ค่าใช้จ่ายใดๆแก่ผู้บริโภค 

ไม่ระบุถึงเรื่องสัญญาอุปกรณ์ 
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4.2 ผลกระทบจากสภาพปัญหา 

 4.2.1 ผลกระทบต่อผู้บริโภค 

                  ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก  ถึงแม้จะเข้ามาในประเทศ

ไทยได้ระยะหน่ึงแล้ว แต่ด้วยรูปแบบธุรกิจมีลักษณะเฉพาะตัว ทําให้ผู้บริโภคจํานวนมากยังขาด

ความรู้ ความเข้าใจ ในเร่ืองของหลักการหรือรูปแบบของธุรกิจน้ี ส่งผลให้ผู้ประกอบการบางรายใช้

ช่องว่างดังกล่าว พยายามท่ีจะเอาเปรียบผู้บริโภคมากย่ิงข้ึน จนกระท่ังผู้บริโภคมีการร้องเรียนไปยัง

หน่วยงานภาครัฐหลายๆ ท่ีหน่วยงานท่ีเกี่ยวข้อง  

                           ผลกระทบจากสภาพปัญหาส่วนใหญ่ท่ีพบจากธุรกิจน้ี  ได้แก่ ผู้บริโภคไม่

สามารถใช้สิทธิได้ตามท่ีตนเองต้องการ เพราะสถานท่ีพักในแต่ละแห่งตลอดจนช่วงระยะเวลาท่ี

ผู้บริโภคต้องการใช้สิทธิน้ันไม่เคยว่างตรงกับความต้องการ  โดยอาจมีสาเหตุมาจากพฤติกรรมของการ

บริโภคและการใช้วันหยุดของของชาวตะวันตกน้ันมีความแตกต่างกับชาวตะวันออกอยู่มาก โดย

ชาวตะวันตกมักจะมีช่วงวันหยุดพักผ่อนประจําปีที่ยาวนานเป็นเวลาติดต่อกันเป็นเวลาหลายสัปดาห์ 

อาจถึง 1-2 เดือน ทําให้สามารถที่จะวางแผนการใช้วันหยุดเหล่าน้ีได้ล่วงหน้าต้ังแต่เน่ินๆ จึงทําให้ 

การเข้าไปจองใช้สิทธิในสถานท่ีพักสามารถทําได้ก่อน เพราะส่วนมากแล้วผู้ประกอบการจะใช้

หลักการ “มาก่อนได้สิทธิก่อน” (First Come, First serve) ในทางตรงกันข้ามน้ัน ชาวตะวันออก

กลับมีพฤติกรรมในเรื่องการใช้วันหยุดพักผ่อนท่ีแตกต่างไป เพราะชาวตะวันตกไม่นิยมการหยุด

พักผ่อนประจําปีเป็นระยะเวลานานๆ ดังน้ัน จึงไม่สามารถที่จะวางแผนการท่องเท่ียวไว้แต่เน่ินๆได้  

และมักเข้าไปจองในช่วงเวลาใกล้จะถึงระยะเวลาท่ีจะใช้สิทธิ เม่ือมีการเข้ามาจองทีหลัง ก็ทําให้ไม่

สามารถใช้สิทธิได้ตามต้องการ เน่ืองจากช่วงระยะเวลาดังกล่าวได้ถูกจองไว้เต็มจากผู้บริโภครายอื่น

หมดแล้ว ในท้ายท่ีสุดผู้บริโภคก็ไม่ได้ใช้สิทธิของตน กลายเป็นว่าสุดท้ายแล้วผู้บริโภคก็ไม่ได้ใช้สิทธิ

ของตนตามท่ีมีอยู่ในสัญญาได้เลย76 

      จะเห็นได้ว่า ผู้บริโภคไม่ได้รับการอธิบายในข้ันตอนต่างๆท่ีเกี่ยวกับการใช้สิทธิ 

ข้อจํากัดต่างๆ ส่งผลให้มีบริโภคต้องรับภาระในค่าธรรมเนียมต่างๆท่ีเกิดข้ึนตามผลของสัญญา โดยท่ี

ตนเองก็ไม่ได้รับสิทธิจากสัญญาดังกล่าวด้วย ทั้งน้ี ผลกระทบเหล่าน้ี มีสาเหตุ ดังน้ี 

 

                                                            

  76 ทิวานันท์ พสุธาดล, "การนําหลักกฎหมายต่างประเทศมาปรับใช้กับธุรกิจจัดสรรวันหยุดพักผ่อนใน

ประเทศไทย"  (นิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชานิติศาสตร์, คณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2554), หน้า.

45-46 
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 (ก) ความไม่ชัดเจนของข้อมูล 

                ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก  เป็นธุรกิจท่ีมีความ

ใหม่สําหรับประเทศไทย มีความเฉพาะของธุรกิจ ทําให้ผู้ประกอบการจําเป็นต้องมีการอธิบายลักษณะ

ของธุรกิจให้ผู้บริโภคทราบอย่างชัดเจน แต่สิ่งท่ีเกิดในปัจจุบัน คือ ผู้ประกอบการไม่ช้ีแจงข้อมูล

เกี่ยวกับการให้บริการอย่างถูกต้อง ครบถ้วน และชัดเจน  เน่ืองจากความชัดเจนและครบถ้วนของ

ข้อมูลเป็นปัจจัยสําคัญในการตัดสินใจของผู้บริโภคในการเข้าทําสัญญา 

 (ข) การใช้วิธีทางการตลาดเพ่ือพยายามปิดการขาย 

                                    ปัญหาท่ีพบส่วนมาก วิธีทางการตลาดของธุรกิจน้ี จะมีลักษณะจัดเป็น

งานสัมมนา เพ่ือชักจูงให้ผู้บริโภคท่ีเข้าฟังสนใจในการเข้ารับบริการธุรกิจดังกล่าว และผู้ประกอบการ

หรือตัวแทนขายจะใช้วิธีการขายในหลากหลายรูปแบบ เพ่ือท่ีจะจูงใจให้ผู้บริโภคเข้าทําสัญญา ส่งผล

ให้ผู้บริโภคได้รับแรงกดดันจากการขาย ไม่ได้คิดอย่างละเอียดถ่ีถ้วนก่อนเข้าทําสัญญา  

      ด้วยเหตุผลดังกล่าว ส่งผลให้ผู้บริโภคได้รับผลกระทบอย่างมาก 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงหลังจากพ้นระยะเวลาสิทธิบอกเลิกสัญญาโดยปราศจากเงื่อนไข (Cooling off 

period)  ผู้บริโภครับทราบข้อมูลบางประการเพ่ิมเติม เช่น เงื่อนไขต่างๆในการใช้สิทธิในสถานท่ีพัก 

สิทธิในการบอกเลิกสัญญา ค่าธรรมเนียมของการใช้บริการ เป็นต้น ส่งผลกระทบให้ผู้บริโภคบอกเลิก

สัญญาได้ยาก จึงทําให้ผู้บริโภคได้รับความเสียหายเป็นอย่างมาก โดยเฉพาะในเร่ืองของความเสียหาย

ทางด้านการเงิน เน่ืองจาก ค่าสมาชิกหรือค่าธรรมเนียมต่างๆของธุรกิจประเภทน้ีมีมูลค่าสูง และ

ผู้บริโภคต้องจ่ายท้ังราคาในส่วนท่ีเริ่มต้นการเข้าเป็นสมาชิกและส่วนท่ีต้องชําระเป็นรายปี ตามที่ระบุ

ไว้ในสัญญา  และสัญญามักมีอายุสัญญาค่อนข้างนาน 

  4.2.2 ผลกระทบต่อผู้ประกอบการ 

                   ในอดีตท่ีผ่านมา ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักในประเทศ

ไทยน้ัน เคยถูกนําช่ือของธุรกิจไปใช้ให้เกิดความเสียหายแก่ผู้บริโภคเป็นจํานวนมาก ในแง่ของการ

ฉ้อโกงหรือแชร์ลูกโซ่ ส่งผลให้ช่ือเสียงของธุรกิจมีความไม่น่าเช่ือถือ นอกจากน้ี การท่ีผู้ประกอบการ

บางรายเอาเปรียบผู้บริโภคโดยตรงในธุรกิจ ย่ิงส่งผลให้ช่ือเสียงของธุรกิจเสื่อมลงไปอีก  ดังน้ัน 

ปัจจุบันดูเหมือนว่าธุรกิจน้ีจะเริ่มหายไปจากประเทศไทย ภาพรวมของช่ือเสียงธุรกิจน้ีในประเทศไทย

มีภาพลักษณ์ท่ีเป็นลบต่อผู้บริโภค ส่งผลให้ผู้ประกอบการรายอ่ืนท่ีอยู่ในอุตสาหกรรมน้ีได้รับความ

เดือดร้อนไปด้วย  
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 4.2.3 ผลกระทบต่อเศรษฐกิจในประเทศไทย 

                            ประเทศไทยมีรายได้จากภาคการท่องเที่ยวเป็นของรายได้ท่ีสําคัญของประเทศ 

เป็นตัวขับเคลื่อนและผลักดันให้เศรษฐกิจของประเทศไทยเติบโตมากข้ึน  ธุรกิจท่องเท่ียวในประเทศ

ไทยได้รับความนิยมเป็นอย่างมากโดยเฉพาะจากนักท่องเท่ียวชาวต่างชาติท่ีนิยมมาท่องเท่ียวและ

พักผ่อนในประเทศไทยเป็นเวลานาน เห็นได้จากนักท่องเท่ียวกลุ่มวัยทํางานและวัยเกษียณท่ีนิยมเข้า

มาอยู่ในเมืองไทยมากข้ึนเรื่อยๆ  ด้วยเหตุผลท่ีประเทศไทยมีแหล่งท่องเที่ยวท่ีสวยงาม ค่าครองชีพใน

ไทยไม่สูงมากนักเม่ือเทียบกับประเทศของนักท่องเที่ยวเอง รวมท้ังอัธยาศัยของคนไทยที่มีนํ้าใจ ดังน้ัน 

การจูงใจให้นักท่องเที่ยวต่างชาติเข้ามาพักอาศัยในเมืองไทยน้ัน ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานท่ีพัก เป็นอีกหน่ึงรูปแบบท่ีตอบโจทย์การใช้ชีวิตของนักท่องเท่ียวประเทศน้ี 

                  อย่างไรก็ตาม ปัญหาท่ีพบของธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักใน

ประเทศไทยน้ัน ในเร่ืองของช่ือเสียงอาจมีผลกระทบต่อธุรกิจการท่องเท่ียว เน่ืองจากไม่สามารถทําให้

นักท่องเท่ียวซ่ึงเป็นผู้บริโภคมีความม่ันใจในการท่ีจะได้รับความคุ้มครองตามสิทธิท่ีตนเองจะได้ โดย

หากประเทศไทยสามารถแก้ปัญหาท่ีเกิดข้ึนได้ ย่อมส่งผลให้นักท่องเท่ียวซ่ึงเป็นผู้บริโภค จะมีความ

ม่ันใจในธุรกิจน้ีในประเทศไทย ย่อมทําให้ประเทศไทยมีรายได้จากการท่องเท่ียวมากย่ิงข้ึน 
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บทท่ี 5 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

5.1 บทสรุป 

ธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก เป็นธุรกิจท่ีมีรูปแบบท่ีมีลักษณะเฉพาะ

เน่ืองจากเป็นธุรกิจท่ีมีความผสมผสานของหลายธุรกิจเข้าด้วยกัน ดังน้ัน ธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลา

เข้าใช้สถานท่ีพักควรมีมาตรการทางกฎหมายในการกํากับดูแลธุรกิจเพ่ือส่งเสริมท้ังผู้ประกอบการและ

คุ้มครองผู้บริโภค  จากการศึกษาถึงข้อเท็จจริงและมาตรการการคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจจัดสรรเวลา

เข้าใช้สถานที่พักในประเทศไทย ผู้วิจัยพบว่า แม้ว่าปัจจุบันจะมีประกาศจากสํานักงานคณะกรรมการ

คุ้มครองผู้บริโภคให้ธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญาแล้วก็ตาม  

แต่ยังคงมีปัญหาในการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีเกิดข้ึนในช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญา  เน่ืองจาก มาตรการ

ดังกล่าวเป็นการคุ้มครองผู้บริโภคในช่วงการทําสัญญา แต่ยังไม่มีมาตรการที่คุ้มครองผู้บริโภคในช่วง

ระยะเวลาก่อนทําสัญญาและในช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญาอย่างเหมาะสม ในขณะท่ีกฎหมายของ

ต่างประเทศทั้งสหภาพยุโรป สหราชอาณาจักรและประเทศออสเตรเลีย ต่างมีมาตรการทางกฎหมาย

ในการคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักอย่างชัดเจน มีมาตรการ

คุ้มครองผู้บริโภคต้ังแต่ช่วงระยะเวลาก่อนทําสัญญาตลอดจนช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญา โดย

หลักการสําคัญของการคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักของต่างประเทศนั้น คือ 

เริ่มต้ังแต่ช่วงระยะเวลาก่อนทําสัญญา น่ันคือ การท่ีผู้ประกอบการจําเป็นท่ีจะต้องมีหน้าท่ีจัดหาข้อมูล

ท่ีสําคัญส่งมอบให้แก่ผู้บริโภค ข้อมูลเหล่าน้ันต้องครบถ้วนตามท่ีกฎหมายกําหนด มีความชัดเจน 

สามารถเข้าใจได้ ง่ายแก่ผู้บริโภค สาเหตุท่ีให้ความสําคัญในเรื่องข้อมูลน้ี เน่ืองจาก ข้อมูลท่ี

ผู้ประกอบการจัดหาให้แก่ผู้บริโภคน่ันย่อมมีความสําคัญอย่างมาก เพราะมีผลต่อการตัดสินใจต่อ

ผู้บริโภคว่าจะเข้าทําสัญญาหรือไม่ นอกจากน้ี ช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญาหากผู้บริโภคไม่ได้รับข้อมูล

ท่ีครบถ้วนและชัดเจนตามที่กฎหมายได้กําหนดไว้ รวมไปถึงผู้บริโภคไม่ได้รับแบบฟอร์มสัญญาหรือ

แบบฟอร์มการเพิกถอนสัญญาตามท่ีกฎหมายได้กําหนดไว้น้ัน ผู้บริโภคมีสิทธิที่จะขยายระยะเวลาการ

เพิกถอนสัญญาได้ ดังน้ัน ประเทศไทยควรมีการกําหนดมาตรการคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจให้บริการ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักให้ครอบคลุมมากย่ิงข้ึน โดยเฉพาะอย่างย่ิงการคุ้มครองผู้บริโภคในช่วง

ช่วงระยะเวลาก่อนทําสัญญาและช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญา ท้ังน้ี สามารถนําหลักการที่ได้จาก

การศึกษากฎหมายต่างประเทศมาปรับใช้ให้เหมาะสม เพ่ือประโยชน์ของผู้บริโภค และเป็นการ

ส่งเสริมธุรกิจดังกล่าวให้มีศักยภาพสามารถแข่งกับประเทศอ่ืนๆได้อีกด้วย 
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อย่างไรก็ดี การนําหลักกฎหมายของต่างประเทศมาปรับใช้น้ัน ต้องคํานึงถึงแนวคิดหรือ

มุมมองของธุรกิจดังกล่าวว่าในประเทศไทยว่ามีการจัดประเภทธุรกิจแบบไหน จึงควรมีการจัดประเภท

รูปแบบของธุรกิจให้ชัดเจนเสียก่อน ในมุมมองของผู้วิจัยน้ัน  มีความเห็นว่า ประเทศไทยมีความ

เหมาะสมท่ีจะจัดประเภทธุรกิจเป็นการพักผ่อน/การท่องเท่ียว มากกว่าท่ีจะจัดประเภทธุรกิจเป็นการ

ลงทุนเน่ืองจากว่าวัตถุประสงค์ท่ีแท้จริงของธุรกิจน้ี คือ การท่ีให้ผู้บริโภคซ้ือสิทธิท่ีจะใช้สถานท่ีพัก ณ 

ช่วงเวลาหน่ึงๆของรอบปี  โดยมีการให้บริการสิ่งอํานวยความสะดวกร่วมด้วย  หากแต่เป็นการลงทุน

เพ่ือสร้างความพึงพอใจให้แก่ตนเอง มิใช่การลงทุนเพ่ือการได้รับผลตอบแทนจากการเข้าทําสัญญา

ดังกล่าว 

 นอกจากน้ี การนํากฎหมายต่างมาประเทศมาใช้กับประเทศไทยน้ัน คงไม่สามารถนํามาใช้ได้

ท้ังหมด เน่ืองจากในแต่ละประเทศย่อมมีปัจจัยต่างๆท้ังด้านสังคม เศรษฐกิจ รวมไปถึงวัฒนธรรม

ต่างๆที่แตกต่างกันไป แต่ควรพิจารณาถึงหลักท่ีสําคัญอันเป็นหลักการคุ้มครองผู้บริโภคนอกจากน้ีควร

คํานึงถึงสภาพของเศรษฐกิจและสังคมของประเทศไทยด้วยว่าเม่ือมีการแก้ไขหรือบัญญัติกฎหมาย

เหล่าน้ีข้ึนจะมีผลกระทบอย่างไรและต่อใครบ้าง ท้ังน้ี การมีกฎระเบียบท่ีเคร่งครัดย่อมทําให้ต้นทุน

ของการทําธุรกิจของผู้ประกอบการสูงขึ้น จึงต้องมีการเปรียบเทียบผลกระทบในทุกด้าน อย่างไรก็ดี 

ผู้วิจัยมีความเห็นว่า หากประเทศไทยสามารถพัฒนามาตรการที่จะคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจบริการ

จัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักอย่างเหมาะสมแล้วน้ัน จะสามารถสร้างความเช่ือม่ันให้แก่ผู้บริโภคและ

ธุรกิจก็จะมีภาพลักษณ์ที่ดีย่ิงข้ึน อันส่งผลให้ธุรกิจสามารถเติบโตไปได้มากย่ิงข้ึน พร้อมท้ังส่งผลดีต่อ

ท้ังผู้ประกอบการและผู้บริโภค และในท้ายที่สุด เม่ือมีการตอบรับท่ีดีต่อธุรกิจบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้

สถานที่พักจะส่งผลให้อุตสาหกรรมการท่องเที่ยวและการโรงแรมของประเทศไทยมีความเติบโตและ

ส่งผลให้เศรษฐกิจของประเทศไทยสามารถแข่งขันกับตลาดการค้าโลกได้อย่างย่ังยืน 

 

5.2 ข้อเสนอแนะ  

จากการศึกษามาตรการทางกฎหมายคุ้มครองผู้บริโภคท่ีใช้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ี

พักของประเทศไทยในปัจจุบัน ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะ ดังต่อไปน้ี 

5.2.1 ช่วงระยะเวลาก่อนทําสัญญา 

 มาตรการการคุ้มครองผู้บริโภคในช่วงระยะเวลาก่อนทําสัญญาเป็นมาตรการสําคัญท่ี

จะส่งผลให้ผู้บริโภคตัดสินใจท่ีจะเข้าทําสัญญาหรือไม่ โดยมีข้อเสนอแนะ ดังน้ี 
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 5.2.1.1 การได้รับข้อมูลท่ีถูกต้องและครบถ้วนก่อนการเข้าทําสัญญา 

  ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ก่อนท่ีผู้บริโภคจะเข้าทําสัญญา  ควรมีข้อกําหนดว่า

ผู้ประกอบการต้องจัดหาข้อมูลให้แก่ผู้บริโภค ข้อมูลน้ันต้องมีความชัดเจน สามารถเข้าใจได้ ถูกต้อง 

และมีเพียงพอท่ีจะมีผลต่อการตัดสินใจในการเข้าทําสัญญาหรือไม่  โดยการกําหนดมาตรการดังกล่าว

น้ี เพ่ือเป็นการคุ้มครองผู้บริโภคในระยะเวลาก่อนการเข้าทําสัญญา 

5.2.2 ช่วงระยะเวลาทําสัญญา 

 เน่ืองจากประเทศไทยมีมาตรการคุ้มครองผู้บริโภคในธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลา

เข้าใช้สถานท่ีพักแล้วน้ัน ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะให้มีการแก้ไขและเพ่ิมเติมประกาศคณะกรรมการว่าด้วย

สัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 2556

เพ่ือให้สามารถคุ้มครองผู้บริโภคได้เหมาะสมมากย่ิงข้ึน ดังน้ี 

 5.2.2.1 การแก้ไขบทนิยาม 

                   จากการศึกษาพบว่าควรมีการแก้ไขบทนิยามตามประกาศฯ ดังน้ี  

   (ก) คําว่า “ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก” ควร

กําหนดรายละเอียดให้ครอบคลุมในทุกรูปแบบของผลิตภัณฑ์ มีความชัดเจนในเรื่องรูปแบบการ

ให้บริการ เน่ืองจากหากไม่มีการระบุให้ชัดเจน ผู้ประกอบการอาจใช้เป็นช่องว่างในการเอาเปรียบ

ผู้บริโภคได้  

   (ข) คําว่า “สถานท่ีพัก” ควรกําหนดให้ครอบคลุมถึงสิ่งท่ีไม่ใช่

อสังหาริมทรัพย์ด้วย เน่ืองจาก ผู้ประกอบการบางรายให้บริการธุรกิจน้ี โดยใช้สิ่งท่ีมิใช่สถานท่ีพักใน

การให้บริการ (ตามนิยามในประกาศฯ) เช่น เรือสําราญ เป็นต้น 

 5.2.2.2 การเพ่ิมบทนิยาม  

                   จากการศึกษาพบว่าควรมีการเพ่ิมบทนิยามในประกาศคณะกรรมการว่า

ด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็นธุรกิจท่ีควบคุมสัญญา พ.ศ. 

2556 ดังน้ี  

   (ก) คําว่า “ผู้ประกอบการ” ควรมีการนิยามคําน้ี เ พ่ิม โดย

กําหนดให้หมายถึงตัวผู้เป็นเจ้าของโครงการสถานท่ีพักเองรวมไปถึงตัวแทนขายด้วย และเป็นได้ท้ัง
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บุคคลธรรมดาและนิติบุคคลเหตุผลท่ีต้องมีการระบุในคํานิยามน้ีให้ชัดเจนผู้วิจัยมีความเห็นว่า เพ่ือ

เป็นการป้องกันเวลาเกิดเหตุการณ์ท่ีผิดสัญญาอันเน่ืองมาจากฝ่ายผู้ประกอบการหรือผู้ขายน้ัน จะได้มี

ผู้รับผิดชอบต่อผู้บริโภคอย่างชัดเจน อันเป็นมาตรการคุ้มครองผู้บริโภคอีกวิธีหน่ึงด้วย  

     (ข) ควรมีการกําหนดคํานิยามของสัญญาท่ีเกี่ยวข้องกับสัญญา

ให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักและสัญญาอุปกรณ์ต่างๆ ได้แก่ สัญญาการขายต่อ สัญญาการ

แลกเปลี่ยน และสัญญาอุปกรณ์อ่ืนๆท่ีเกี่ยวข้อง เพ่ือเป็นการสร้างความม่ันใจให้แก่ผู้บริโภคเพ่ิมมาก

ข้ึน ว่านอกเหนือจากสัญญาประธานท่ีได้รับการคุ้มครองตามกฎหมายแล้ว ยังรวมไปถึงสัญญาท่ี

เกี่ยวข้องต่างๆและสัญญาอุปกรณ์อีกด้วย  

 5.2.2.3 การระบุภาษาท่ีต้องใช้ในสัญญา 

                   จากประกาศฯดังกล่าวมีการระบุให้ใช้ภาษาไทยในสัญญา ผู้วิจัยมีความเห็น

ว่าควรมีการระบุภาษาท่ีต้องใช้ในสัญญามากกว่าหน่ึงภาษานอกเหนือจากภาษาไทย โดยควรเป็น

ภาษาสากล เช่น ภาษาอังกฤษ เป็นต้น เน่ืองจากผู้บริโภคในธุรกิจบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพัก

ส่วนมากจะเป็นชาวต่างชาติที่มาเข้ามาใช้บริการ ดังน้ัน เพ่ือเป็นการคุ้มครองผู้บริโภคอย่างเหมาะสม 

ควรมีการใช้ภาษาในสัญญาเป็นภาษาที่ผู้บริโภคสามารถเข้าใจได้อีกด้วย 

5.2.3 ช่วงระยะเวลาหลังทําสัญญา 

 เม่ือมีการเข้าทํานิติกรรมสัญญาแล้ว ตามมาตรการคุ้มครองผู้บริโภคของประเทศ

ไทยที่มีอยู่น้ัน มีการคุ้มครองผู้บริโภคหลังจากการเข้าทําสัญญา แต่ยังไม่สามารถคุ้มครองบริโภคได้

อย่างเหมาะสม  

 5.2.3.1 การแก้ไขหลักเกณฑ์ระยะเวลาการบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลา

กฎหมายท่ีกําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข (Cooling-off Period) 

                         จากการศึกษาพบว่า หากพ้นช่วงระยะเวลาการบอกเลิกสัญญา 14 วันไป

แล้ว ตามที่ประกาศฯได้ระบุไว้น้ัน ในบางครั้งผู้บริโภคมาทราบในภายหลังว่าข้อมูลท่ีตนได้รับจาก

ผู้ประกอบการน้ันไม่ถูกต้อง หรือทราบข้อมูลแต่ไม่ครบถ้วน  และไม่ได้อยู่ในช่วงท่ีมีสิทธิบอกเลิกสัญญ

แล้วน้ัน ทําให้ผู้บริโภคน้ันไม่สามารถบอกเลิกสัญญาได้ หรือมีความเป็นไปได้ยากที่ผู้ประกอบการจะ

ให้ผู้บริโภคบอกเลิกสัญญาได้ ส่งผลให้ผู้บริโภคมีภาระหน้าท่ีในการต้องจ่ายค่าสมาชิกหรือ

ค่าธรรมเนียมต่างๆท่ีเกี่ยวข้องต่อเน่ืองไปเร่ือยๆ ซ่ึงมีราคาสูงในแต่ละปี และสัญญาเหล่าน้ีมีระยะ
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เวลานาน ดังน้ัน เห็นควรให้มีการแก้ไขหลักเกณฑ์ระยะเวลาการบอกเลิกสัญญา (Cooling off 

period) โดยแบ่งเป็น 2 ประเด็น ดังน้ี 

 (ก) การเริ่มนับระยะเวลาการบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลากฎหมาย

ท่ีกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling-off Period) 

                               ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ควรเริ่มนับระยะเวลาจากวันที่ผู้บริโภคได้รับ

ข้อมูลครบถ้วนตามท่ีกฎหมายกําหนดและรับทราบถึงสิทธิที่บอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลากฎหมาย

ท่ีกําหนดโดยปราศจากเงื่อนไข(Cooling-off Period) มากกว่าท่ีจะเร่ิมนับระยะจากวันท่ีเข้าทําสัญญา 

เน่ืองจากในวันเข้าทําสัญญาผู้บริโภคอาจยังไม่ได้รับข้อมูลท่ีครบถ้วน ชัดเจน เพียงพอจาก

ผู้ประกอบการ 

 (ข) การขยายระยะเวลาการบอกเลิกสัญญาภายในระยะเวลาท่ีกฎหมาย

กําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling-off Period) 

                           ผู้วิจัยมีความเห็นว่าควรมีการขยายระยะเวลาการบอกเลิกสัญญา หาก

ผู้บริโภคยังไม่ได้รับข้อมูลสําคัญตามท่ีกฎหมายกําหนด หรือยังไม่รับทราบสิทธิที่ตนพึงมีในการบอก

เลิกสัญญา จึงควรมีเงื่อนไขในการขยายช่วงเวลาดังกล่าว อันเป็นการคุ้มครองสิทธิของผู้บริโภคมาก

ข้ึน 

 5.2.3.2 แบบฟอร์มมาตรฐานในการบอกเลิกสัญญา 

            ผู้วิจัยมีความเห็นว่าควรมีแบบฟอร์มในการบอกเลิกสัญญา และเอกสาร

ดังกล่าวน้ีควรแยกออกจากสัญญาธุรกิจให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักอย่างชัดเจน 

รายละเอียดในแบบฟอร์มดังกล่าวควรมีการให้ผู้บริโภคลงช่ือรับทราบถึงสิทธิและวิธีการใช้สิทธิ

ดังกล่าว รวมถึงการลงวันท่ีรับทราบ อันเป็นสิ่งท่ีสําคัญท่ีจะใช้ในการเริ่มนับการบอกเลิกสัญญาภายใน

ระยะเวลาท่ีกฎหมายกําหนดโดยปราศจากเง่ือนไข (Cooling-off Period) 

  5.2.3.3 การห้ามวางเงินมัดจําในช่วงระยะเวลาที่มีสิทธิบอกเลิกสัญญา 

                     จากเดิมท่ีในประกาศฯมีการกําหนดไว้ว่า หากผู้บริโภคใช้สิทธิบอกเลิก

สัญญา ให้ผู้ประกอบการคืนเงินที่ได้รับให้แก่ผู้บริโภคท้ังหมดในจํานวนท่ีได้จ่ายมาภายใน 30 วัน  

อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยมีความเห็นว่า ควรนําเง่ือนไขข้อน้ีออก เน่ืองจากเง่ือนไขในข้อน้ีขัดกับเรื่องของสิทธิ

การบอกเลิกสัญญา ควรเปลี่ยนเป็นหลักเกณฑ์ในการห้ามมีการวางเงินมัดจําใดๆช่วงระยะเวลาท่ีมี

สิทธิบอกเลิกสัญญา เน่ืองจากหากมีการชําระเงินใดๆในช่วงน้ี และต่อมาผู้บริโภคต้องการบอกเลิก
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สัญญาตามสิทธิน้ัน อาจมีความเสี่ยงท่ีผู้ประกอบการจะไม่คืนเงินให้แก่ผู้บริโภค โดยอ้างสาเหตุต่างๆท่ี

ทําให้ให้ไม่สามารถขอเงินมัดจําคืนได้  

 5.2.3.4 การมีผู้ดูแลผลประโยชน์ในระหว่างช่วงก่อสร้าง 

                   ผู้วิจัยมีความเห็นว่า หากสถานท่ีพักท่ีอยู่ระหว่างการก่อสร้าง ควรมีผู้ดูแล

ผลประโยชน์ท่ีเป็นคนกลางคอยจัดการระหว่างผู้ประกอบการและผู้บริโภค หากในกรณีท่ีมีฝ่ายใดฝ่าย

หน่ึงผิดนัดไม่ปฏิบัติตามสัญญา ผู้ดูแลผลประโยชน์ท่ีเป็นคนกลางน้ีจะช่วยรักษาผลประโยชน์ให้แก่

ผู้บริโภคและผู้ประกอบการ 
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ภาคผนวก 

ภาคผนวก ก (ประเทศไทย) 

ประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา เรื่อง ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานท่ีพักเป็น

ธุรกิจท่ีควบคุมสัญญาพ.ศ. ๒๕๕๖ 

ภาคผนวก ข (สหภาพยุโรปและสหราชอาณาจักร) 

Standard Information Form for Timeshare contracts 

Standard Information Form for Long-Term Holiday Product Contracts 

Separate Standard Withdrawal Form to facilitate the Right of Withdrawal 

ภาคผนวก ค (ประเทศออสเตรเลีย) 

Time-sharing schemes: Cooling-off statement 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



หน้า   ๒๐ 
เล่ม   ๑๓๐   ตอนพิเศษ   ๖๗   ง ราชกิจจานุเบกษา ๔   มิถุนายน   ๒๕๕๖ 
 

 
 

 

ประกาศคณะกรรมการว่าด้วยสัญญา 

เรื่อง  ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักเป็นธุรกิจที่ควบคุมสัญญา 
พ.ศ.  ๒๕๕๖ 

 

 

อาศัยอํานาจตามความในมาตรา  ๓๕  ทวิ  แห่งพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้บริโภค  พ.ศ.  ๒๕๒๒  
ซ่ึงแก้ไขเพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้บริโภค  (ฉบับที่  ๒)  พ.ศ.  ๒๕๔๑  อันเป็นพระราชบัญญัติ
ที่มีบทบัญญัติบางประการเก่ียวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล  ซ่ึงมาตรา  ๒๙  ประกอบกับ
มาตรา  ๔๓  ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย  บัญญัติให้กระทําได้โดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติ
แห่งกฎหมาย  ประกอบกับมาตรา  ๓  มาตรา  ๔  และมาตรา  ๕  แห่งพระราชกฤษฎีกากําหนด
หลักเกณฑ์และวิธีการในการกําหนดธุรกิจที่ควบคุมสัญญาและลักษณะของสัญญา  พ.ศ.  ๒๕๔๒  คณะกรรมการ
ว่าด้วยสัญญาออกประกาศไว้  ดังต่อไปนี้ 

ข้อ ๑ ให้ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักเป็นธุรกิจที่ควบคุมสัญญา 
ข้อ ๒ ในประกาศนี้ 
“ธุรกิจการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พัก”  หมายความว่า  ธุรกิจให้บริการให้สิทธิเข้าใช้

สถานที่พักเพื่อประโยชน์ในทางการค้าที่ผู้ประกอบธุรกิจทําสัญญากับผู้บริโภคให้เป็นสมาชิกตามระยะเวลา 
ที่ตกลงกัน  ไม่ว่าสถานที่พักนั้นสมาชิกจะเป็นผู้ถือกรรมสิทธิ์ด้วยหรือไม่ก็ตาม 

“สมาชิก”  หมายความว่า  ผู้บริโภคที่ทําสัญญาหรือปรากฏชื่อในสัญญาตามประกาศนี้กับ 
ผู้ประกอบธุรกิจเพื่อให้มีสิทธิใช้บริการตามประกาศนี้  และให้หมายความรวมถึงผู้รับโอนสิทธิและทายาท
ของบุคคลดังกล่าวด้วย 

“ค่าสมาชิก”  หมายความว่า  ค่าตอบแทนที่สมาชิกชําระแก่ผู้ประกอบธุรกิจเพื่อให้ได้สิทธิ   
รับบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักตามสัญญา   

“สถานที่พัก”  หมายความว่า  สถานที่ที่จัดขึ้นเพื่อเป็นที่พักอาศัย  เช่น  อาคาร  อาคารชุด  
อพาร์ตเม้นท์  หรือสถานที่พักอาศัยที่ เรียกช่ืออย่างอ่ืน  และสถานที่พักที่ จัดตั้งขึ้นเป็นโรงแรม 
ตามกฎหมาย  ว่าด้วยโรงแรม  และรวมถึงส่ิงอํานวยความสะดวกและการบริการต่าง ๆ  ภายในสถานที่พัก
ดังกล่าว 

ข้อ ๓ สัญญาการให้บริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พักที่ผู้ประกอบธุรกิจทํากับผู้บริโภค  
ต้องมีข้อความเป็นภาษาไทยที่สามารถเห็นและอ่านได้ชัดเจน  มีขนาดตัวอักษรไม่เล็กกว่าสองมิลลิเมตร  
โดยมีจํานวนไม่เกินสิบเอ็ดตัวอักษรในหนึ่งนิ้ว  และจะต้องใช้ข้อสัญญาที่มีสาระสําคัญและเงื่อนไข  
ดังต่อไปนี้ 

(๑) รายละเอียดเก่ียวกับผู้ประกอบธุรกิจและสถานที่พักที่ให้บริการ  ดังนี้ 
 (ก) ชื่อ  ที่อยู่  หมายเลขโทรศัพท์  โทรสาร  อีเมล  และช่องทางส่ือสารอ่ืนที่สามารถ

ติดต่อได้ของผู้ประกอบธุรกิจ 
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 (ข) ชื่อและที่อยู่ของผู้ถือกรรมสิทธิ์หรือสิทธิครอบครองของสถานที่พักที่ให้บริการ 
 (ค) ชื่อและสถานที่ตั้งของสถานที่พักที่ให้บริการ 
 (ง) ลักษณะแห่งสิทธิของผู้ประกอบธุรกิจในสถานที่พัก  รวมทั้งระยะเวลาการมีกรรมสิทธิ์

หรือสิทธิครอบครองในสถานที่พักแต่ละแห่งของผู้ประกอบธุรกิจ  ประเภท  ระดับ  ราคา  จํานวนสมาชิก  
และจํานวนสถานที่พักที่ให้บริการทั้งในประเทศและต่างประเทศ  รวมถึงการให้บริการที่สมาชิกจะได้รับ
จากสถานที่พัก 

 (จ) ให้กําหนดวันที่ให้สิทธิสมาชิกรับบริการจัดสรรเวลาเข้าใช้สถานที่พัก 
 (ฉ) กรณีที่มีสถานที่พักอยู่แล้วและมีสถานที่พักอ่ืนอยู่ระหว่างก่อสร้าง  หรืออยู่ระหว่าง

การได้กรรมสิทธิ์หรือสิทธิครอบครอง  ให้กําหนดวันที่ที่สมาชิกจะสามารถเข้าใช้บริการที่พักและ 
ส่ิงอํานวยความสะดวกได้  และต้องระบุชื่อบุคคลหรือนิติบุคคลที่รับผิดชอบโครงการ  รายละเอียดเก่ียวกับ
เอกสารสิทธิในที่ดิน  แผนผังการก่อสร้างที่แสดงลักษณะที่ตั้งขอบเขตที่ดินและอาคารที่ก่อสร้าง  รวมทั้ง
ข้อมูลที่สมาชิกจําเป็นต้องทราบเก่ียวกับที่พักอีกด้วย 

(๒) รายละเอียดเก่ียวกับค่าสมาชิกและค่าใช้จ่ายต่าง ๆ  ดังนี้ 
 (ก) อัตราค่าสมาชิก   
 (ข) ค่าใช้จ่ายต่าง ๆ  ที่มีการเรียกเก็บจากสมาชิก  เช่น  ค่าธรรมเนียมสมาชิกรายปี  

หรือค่าบํารุงสมาชิกรายปี  ค่าธรรมเนียมการต่ออายุสัญญา  ค่าธรรมเนียมในการใช้สิทธิแบ่งวันเข้าพัก  
ค่าธรรมเนียมในการแลกเปล่ียนฤดูกาลในการเข้าพัก   

 (ค) อัตราการปรับขึ้นหรือลดค่าใช้จ่ายต่าง ๆ  ตาม  (ข)  และค่าปรับอ่ืนใด   
 (ง) เงื่อนไขและวิธีการชําระเงิน  ตาม  (ก)  (ข)  และ  (ค)   
(๓) รายละเอียดเก่ียวกับสิทธิ  ข้อจํากัดสิทธิ  และเงื่อนไขการใช้สิทธิของสมาชิก  ดังนี้ 
 (ก) วันเริ่มต้นและสิ้นสุดในการใช้สิทธิจองสถานที่พัก   
 (ข) วันเริ่มต้นและสิ้นสุดในการใช้สิทธิพักในสถานที่พัก   
 (ค) จํานวนผู้มีสิทธิเข้าพัก  จํานวนวัน  และจํานวนครั้งที่สมาชิกมีสิทธิใช้สถานที่พักต่อปี   
(๔) รายชื่อและที่อยู่ผู้ประกอบธุรกิจอ่ืนที่เป็นผู้ร่วมดําเนินการ  ผู้ประสานงานในการแลกเปลี่ยน

สถานที่พักหรือซ้ือสิทธิสถานที่พักเพิ่มเติมทั้งในประเทศและต่างประเทศ 
(๕) สิทธิของผู้บริโภคในการโอนสิทธิตามสัญญาให้บุคคลที่สาม  ซ่ึงมีคุณสมบัติเป็นสมาชิก 

ได้เม่ือได้มีการบอกกล่าวเป็นลายลักษณ์อักษร  โดยไม่ต้องได้รับความยินยอมจากผู้ประกอบธุรกิจ 
(๖) การผิดสัญญาเรื่องใดของผู้บริโภค  ที่ผู้ประกอบธุรกิจมีสิทธิเลิกสัญญาหรือไม่ปฏิบัติตาม

สัญญาข้อหนึ่งข้อใด  ผู้ประกอบธุรกิจจะต้องระบุเหตุในเรื่องนั้น ๆ  ไว้เป็นการเฉพาะด้วยตัวอักษรสีแดง
หรือตัวดํา  หรือตัวเอนที่เห็นเด่นชัดกว่าข้อความทั่วไป  และก่อนการบอกเลิกสัญญาต้องแจ้งเป็น 
ลายลักษณ์อักษรให้ผู้บริโภคทราบล่วงหน้าไม่น้อยกว่าสามสิบวัน 
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(๗) สิทธิเลิกสัญญาของผู้บริโภค  มีดังนี้ 
 (ก) ผู้ประกอบธุรกิจมีสถานที่พักไม่เพียงพอเม่ือเทียบกับจํานวนสมาชิก 
 (ข) ผู้ประกอบธุรกิจจัดหาสถานที่พักไม่เป็นไปตาม  (๑)  หรือ  (๑๓)  หรือจัดบริการ   

ไม่เป็นไปตาม  (๑๔)   
(๘) การคืนเงินสด  หรือเช็ค  หรือนําเข้าบัญชีเงินฝากธนาคารพาณิชย์ของผู้บริโภค  ภายใน

สามสิบวัน  นับแต่วันเลิกสัญญา 
ในกรณีที่ผู้บริโภคเป็นฝ่ายบอกเลิกสัญญาตาม  (๗)  ไม่ตัดสิทธิผู้บริโภคที่จะเรียกเบ้ียปรับ 

ในอัตราเดียวกันกับอัตราเบ้ียปรับที่ผู้ประกอบธุรกิจกําหนดให้ผู้บริโภคต้องชําระในกรณีผิดนัดชําระ 
ตามสัญญา 

(๙) ผู้บริโภคมีสิทธิเลิกสัญญา  โดยการส่งหนังสือแสดงเจตนาไปยังผู้ประกอบธุรกิจ  ภายใน
เวลาสิบส่ีวัน  นับแต่วันที่ทําสัญญา 

(๑๐) เม่ือผู้บริโภคใช้สิทธิเลิกสัญญาตาม  (๙)  ให้ผู้ประกอบธุรกิจคืนเงินเต็มจํานวนที่ผู้บริโภค
จ่ายไปเพื่อการซ้ือบริการนั้น  ภายในกําหนดเวลาสิบห้าวัน  นับแต่วันที่ได้รับหนังสือแสดงเจตนา  และถ้า 
ผู้ประกอบธุรกิจไม่คืนเงินตามจํานวนและภายในกําหนดระยะเวลาดังกล่าว  ให้ผู้ประกอบธุรกิจนั้นชําระ
เบ้ียปรับตามอัตราที่กําหนดในวรรคสองของ  (๘) 

(๑๑) ในกรณีที่ผู้บริโภคชําระค่าสมาชิกและค่าใช้จ่ายต่าง ๆ  ด้วยบัตรเครดิต  ผู้ประกอบธุรกิจ  
มีหน้าที่ต้องแจ้งระงับการเรียกเก็บเงินจากบัตรเครดิตทันทีเม่ือสัญญาส้ินสุดลง 

(๑๒) คําบอกกล่าวตามกฎหมายหรือตามสัญญา  ต้องส่งทางไปรษณีย์ลงทะเบียนตอบรับ 
ให้แก่ผู้บริโภคตามที่อยู่ที่ระบุไว้ในสัญญา  หรือที่อยู่ที่ผู้บริโภคได้แจ้งการเปล่ียนแปลงไว้เป็นลายลักษณ์
อักษรครั้งหลังสุด 

(๑๓) ข้อความที่แสดงเง่ือนไขการรับประกันการให้บริการของผู้ประกอบธุรกิจที่จะให้บริการ
จัดสรรเวลาในการเข้าใช้สถานที่พัก 

(๑๔) ข้อความหรือโฆษณา  หรือหนังสือชักชวนที่นําออกโฆษณาแก่บุคคลทั่วไป  หรือ 
การส่ือสารข้อมูลไม่ว่าจะทําในรูปแบบใด  เพื่อเสนอบริการของผู้ประกอบธุรกิจ 

ข้อ ๔ ข้อสัญญาที่ผู้ประกอบธุรกิจทํากับผู้บริโภค  ต้องไม่ใช้ข้อสัญญาที่มีลักษณะ  หรือ 
มีความหมายทํานองเดียวกัน  ดังต่อไปนี้ 

(๑) ข้อสัญญาที่กําหนดให้ผู้บริโภคต้องผูกพันตามประกาศ  หรือหลักเกณฑ์ของผู้ประกอบธุรกิจ  
เว้นแต่ประกาศหรือหลักเกณฑ์ดังกล่าวเป็นประโยชน์แก่ผู้บริโภคเป็นส่วนรวม 

(๒) ข้อสัญญาที่เป็นการยกเว้น  หรือจํากัดความรับผิดจากการผิดสัญญาหรือละเมิดของ   
ผู้ประกอบธุรกิจ 

(๓) ข้อสัญญาที่ให้สิทธิผู้ประกอบธุรกิจเลิกสัญญากับผู้บริโภคโดยไม่ต้องบอกกล่าวเป็น 
ลายลักษณ์อักษร  หรือโดยผู้บริโภคมิได้ผิดสัญญาในข้อสาระสําคัญ 
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(๔) ข้อสัญญาที่ให้สิทธิผู้ประกอบธุรกิจเปล่ียนแปลงกําหนดเวลาการส่งมอบสถานที่พัก 
หรือเปล่ียนแปลงอัตราค่าสมาชิก  ค่าใช้จ่ายต่าง ๆ  หรือเงื่อนไขต่าง ๆ  ตามที่กําหนดในสัญญา  ทําให้
ผู้บริโภคต้องรับภาระเพิ่มขึ้นมากกว่าภาระที่เป็นอยู่ในเวลาทําสัญญา 

(๕) ข้อสัญญาที่กําหนดห้ามผู้บรโิภคยกเลิกสัญญา 
(๖) ข้อสัญญาที่กําหนดให้การต่อระยะเวลาการให้บริการจัดสรรเวลาในการเข้าใช้สถานที่พัก 

มีผลบังคับทันทีเม่ือครบกําหนดระยะเวลาตามสัญญา 
(๗) ข้อสัญญาที่ให้สิทธิผู้ประกอบธุรกิจมีสิทธิริบเงินค่าบริการหรือเงินอ่ืน ๆ  หรือไม่คืนเงิน  

ค่าสมาชิกหรือเงินอ่ืน ๆ  ที่ได้ชําระไว้แล้ว  หรือกําหนดให้ผู้บริโภคต้องรับผิดชําระเงินเพิ่มเติม  ในกรณี 
ที่ผู้บริโภคผิดสัญญาหรือมีการเลิกสัญญา  เว้นแต่กรณีที่กําหนดไว้แล้วตามกฎหมาย 

ประกาศนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันที่  ๑  ตุลาคม  พ.ศ.  ๒๕๕๖  เป็นต้นไป 
 

ประกาศ  ณ  วันที่  ๑  เมษายน  พ.ศ.  ๒๕๕๖ 
สําเรียง  เมฆเกรียงไกร 

ประธานกรรมการว่าด้วยสัญญา 
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[PF 208] 
Pro Forma 208 
Time-sharing schemes: 
Cooling-off statement 
 

Issued: 18 April 2001 

 

 

This statement must be given to all applicants for interests in a time-sharing 
scheme at the time of, or prior to, their entering into an agreement to 
purchase an interest in the scheme. A person to whom this statement is 
provided is entitled to retain a copy of it. 
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COOLING-OFF PERIOD FOR THE [INSERT NAME OF SCHEME] 
TIME-SHARING SCHEME 

Your right to change your mind 

You may withdraw your offer or terminate your agreement to purchase an 
interest in a time-sharing scheme within [ *** ] [1] days after the 
Acknowledgment Date. 

The Acknowledgment Date is the date when you sign an acknowledgment 
that you have received all the relevant documents relating to the time-sharing 
scheme (these are the application form, the prospectus, any loose-leaf price 
list and this cooling-off statement). 

How can I exercise my right? 

You may exercise your right to withdraw from the purchase by giving the 
responsible entity of the scheme a notice to that effect. The recommended 
form of written notice is attached to this statement. 

The responsible entity’s address for service of notice is: 

[insert responsible entity’s address for service of notice] 

Acknowledgment 

I/We ..................................................  

acknowledge receipt of this cooling-off statement, the application form, the 
prospectus and any loose-leaf price list.  

Signature(s): .....................................  

Date: ..................................................  

[cut-off section] 

WRITTEN NOTICE OF EXERCISE OF MY COOLING-OFF RIGHTS 

To: [insert name and address of responsible entity] 

I, [insert name of responsible entity] hereby exercise my cooling-off rights 
and withdraw from my proposed purchase of interest(s) in the time-sharing 
scheme known as [insert name of scheme]. Please return all money I have 
paid by way of deposit or otherwise as soon as possible to my address which 
is [insert address of responsible entity]. 

[signature] 

[date] 
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Footnotes 

1 Here the responsible entity should insert the number of days of the 
cooling-off period. That number of days must be: 

(a) not less than five (5) business days where the responsible entity is a 
member of the Australian Timeshare and Holiday Ownership Council 
ATHOC) or another industry supervisory body for the time-sharing line 
industry approved by ASIC; or 

(b) not less than ten (10) business days in all other cases. 
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